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Guide d'installation

Installationsanleitung

Guía de instalación

Installationsguide

▪Руководство�по�установке
▪安裝指南
▪インストールガイド
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▪Components for assembling the PC

▪Composants pour assembler le PC

▪Komponenten zum Zusammenbauen des Pcs

▪Included Accessories Kit List

▪Liste des accessoires inclus

▪Liste der mitgelieferten Zubehörteile

▪Lista de accesorios incluidos

▪Lista över medföljande tillbehör

▪Lista dołączonych akcesoriów

▪Список�входящих�аксессуаров
▪隨附配件清單
▪付属アクセサリー⼀覧

▪Components for assembling the desk

▪Composants pour l’assemblage du bureau

▪Komponenten für den Zusammenbau des Schreibtisches

▪Componentes para el montaje del escritorio

▪Komponenter för montering av skrivbordet

▪Elementy do montażu biurka

▪Компоненты�для�сборки�стола
▪桌⼦組裝零組件
▪デスク組み⽴て⽤部品

▪Componentes para ensamblar el PC

▪Komponenter för att montera PC:n

▪Komponenty do montażu komputera

▪Компоненты�для�сборки�ПК
▪⽤於組裝�PC�的組件
▪PC�を組み⽴てるための部品



- 2 -

▪Assemble Steps

▪Étapes d’assemblage

▪Montageschritte

▪Pasos de montaje

▪Monteringssteg

▪Kroki montażu

▪Этапы�сборки
▪組裝步驟
▪組⽴⼿順

▪Step 1: Please remove the top glass panel to avoid potential danger

▪Étape 1 : Veuillez retirer le panneau de verre supérieur pour éviter tout danger potentiel

▪Schritt 1: Bitte entfernen Sie die obere Glasplatte, um mögliche Gefahren zu vermeiden

▪Paso 1: Retire el panel de vidrio superior para evitar posibles peligros

▪Steg 1: Ta bort den övre glaspanelen för att undvika potentiella faror

▪Krok 1: Proszę zdjąć górny panel szklany, aby uniknąć potencjalnego zagrożenia

▪Шаг�1:�Пожалуйста,�снимите�верхнюю�стеклянную�панель,�чтобы�избежать�
�����потенциальной�опасности
▪步驟1：請先將整⽚玻璃拿起以免造成危險
▪ステップ1：潜在的な危険を避けるため�上部ガラスパネルを取り外してください

▪Step 2: Place the 3-4 pieces of packaging material from the desk leg box onto the main box

▪Étape 2 : Placez les 3 à 4 pièces de matériau d'emballage provenant de la boîte des pieds 
    du bureau sur la boîte principale

▪Schritt 2: Legen Sie die 3–4 Verpackungsmaterialstücke aus dem 
    Schreibtischbein-Karton auf den Hauptkarton

▪Paso 2: Coloque las 3-4 piezas de material de embalaje de la caja de las patas del 
    escritorio sobre la caja principal

▪Steg 2: Placera 3–4 bitar förpackningsmaterial från skrivbenslådan på huvudlådan

▪Krok 2: Umieść 3-4 kawałki materiału opakowaniowego z pudełka z nogami biurka na 
    głównym pudełku

▪Шаг�2:�Поместите�3‒4�элемента�упаковочного�материала�из�коробки�с�ножками�
�����стола�на�основную�коробку
▪步驟2：將桌腳箱內部的包材堆疊3-4⽚擺放在主體外箱上
▪ステップ2：デスク脚の箱から3〜4枚の梱包材を取り出し�メインボックスの上に置く

▪Step 3: Place the entire main part on top of the packaging material

▪Étape 3 : Placez la partie principale entière sur le matériau d'emballage

▪Schritt 3: Legen Sie den gesamten Hauptteil auf das Verpackungsmaterial

▪Paso 3: Coloque la parte principal completa sobre el material de embalaje

▪Steg 3: Placera hela huvuddelen ovanpå förpackningsmaterialet

▪Krok 3: Umieść całą główną część na materiale opakowaniowym

▪Шаг�3:�Разместите�всю�основную�часть�поверх�упаковочного�материала
▪步驟3:�將桌⾯擺放在包材上⽅
▪ステップ3:�デスク本体全体を梱包材の上に置く

▪The packaging material from the desk leg box

▪Le matériau d'emballage provenant de la boîte des 

 pieds de bureau

▪Das Verpackungsmaterial aus dem Schreibtischbein-Karton

▪El material de embalaje de la caja de las patas del escritorio

▪Förpackningsmaterialet från skrivbenslådan

▪Materiał opakowaniowy z pudełka z nogami biurka

▪Упаковочный�материал�из�коробки�с�ножками�стола
▪桌腳箱內的包材
▪デスク脚の箱の梱包材

▪The main box including the packaging material for the main part

▪La boîte principale contenant le matériau d'emballage 

     pour la partie principale

▪Der Hauptkarton einschließlich des Verpackungsmaterials für den Hauptteil

▪La caja principal, incluyendo el material de embalaje para la 

     parte principal

▪Huvudlådan inklusive förpackningsmaterialet för huvuddelen

▪Główne pudełko wraz z materiałem opakowaniowym dla głównej części

▪Основная�коробка�вместе�с�упаковочным�материалом�для�
 основной�части
▪置放桌⾯的包材含外箱
▪メインパーツ⽤梱包材を含むメインボックス

▪When moving the glass, be careful to avoid cracking caused by collision

▪Lors du déplacement du verre, veillez à éviter les fissures causées par une collision

▪Achten Sie beim Bewegen des Glases darauf, Risse durch Zusammenstöße zu vermeiden

▪Al mover el vidrio, tenga cuidado para evitar que se agriete debido a una colisión

▪Var försiktig när du flyttar glaset för att undvika sprickor orsakade av stötar

▪Podczas przenoszenia szkła należy uważać, aby uniknąć pęknięć spowodowanych uderzeniem

▪При�перемещении�стекла�будьте�осторожны,�чтобы�избежать�
 трещин�из-за�столкновения
▪移動玻璃時，⼩⼼輕放，避免碰撞造成破裂
▪ガラスを移動する際は�衝突による破損に⼗分注意してください



▪Assemble Steps

▪Étapes d’assemblage

▪Montageschritte

▪Pasos de montaje

▪Monteringssteg

▪Kroki montażu

▪Этапы�сборки
▪組裝步驟
▪組⽴⼿順
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▪Apply the same procedure to both the left and right sides

▪Appliquez la même procédure aux côtés gauche et droit

▪Wenden Sie dasselbe Verfahren auf die linke und 

    rechte Seite an

▪Aplique el mismo procedimiento a ambos lados, 

    izquierdo y derecho

▪Applicera samma procedur på både vänster och höger sida

▪Zastosuj tę samą procedurę po obu stronach, lewej i prawej

▪Точки�фиксации�левой�и�правой�ножек�совпадают
▪左右腳的鎖點⼀致
▪左右の脚に同じ⼿順を適⽤する

▪Remove the packaging materials under the desk after the legs are installed

▪Retirez les matériaux d’emballage sous le bureau une fois les pieds installés

▪Entfernen Sie das Verpackungsmaterial unter dem Schreibtisch, nachdem die 

    Beine installiert wurden

▪Retire los materiales de embalaje debajo del escritorio después de instalar las patas

▪Ta bort förpackningsmaterialet under skrivbordet efter att benen har installerats

▪Usuń materiały opakowaniowe spod biurka po zamontowaniu nóg

▪После�установки�ножек�стола�уберите�упаковочный�материал�с-под�стола
▪安裝桌腳後，移除桌下的包材
▪脚を取り付けた後、デスク下の梱包材を取り除く

1 2

3 4 5

▪Attach the desk leg to the main part, aligning it with the aluminum extrusion

▪Fixez le pied du bureau à la partie principale, en l'alignant avec 

     l'extrusion en aluminium

▪Befestigen Sie das Schreibtischbein am Hauptteil und richten Sie es an 

 der Aluminiumprofil aus

▪Fije la pata del escritorio a la parte principal, alineándola con la extrusión de aluminio

▪Fäst skrivbordsbenet på huvuddelen, i linje med aluminiumprofilen

▪Przymocuj nogę biurka do głównej części, wyrównując ją z profilem aluminiowym

▪Прикрепите�ножку�стола�к�основной�части,�выравнивая�её�по�алюминиевому�
 профилю
▪桌腳沿著鋁擠放⼊桌板下⽅
▪デスク脚をメインパーツに取り付け�アルミ押
 出材に合わせて配置する
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▪Assemble Steps

▪Étapes d’assemblage

▪Montageschritte

▪Pasos de montaje

▪Monteringssteg

▪Kroki montażu

▪Этапы�сборки
▪組裝步驟
▪組⽴⼿順

▪Secure with the leg stabilizer

▪Fixer avec le stabilisateur de jambe

▪Mit dem Bein-Stabilisator sichern

▪Asegure con el estabilizador de la pata

▪Säkra med benstabilisatorn

▪Zabezpiecz za pomocą stabilizatora nogi

▪Закрепите�стабилизатор�ножки
▪鎖上桌腳固定件

▪Apply the same procedure to both the left and right sides

▪Appliquez la même procédure aux côtés gauche et droit

▪Wenden Sie dasselbe Verfahren auf die linke und rechte Seite an

▪Aplique el mismo procedimiento a ambos lados, izquierdo y derecho

▪Applicera samma procedur på både vänster och höger sida

▪Zastosuj tę samą procedurę po obu stronach, lewej i prawej

▪Примените�ту�же�процедуру�к�левой�и�правой�сторонам
▪左右腳鎖點位置⼀致，以上步驟可直接套⽤到右腳

▪Pay attention to the orientation

▪Faites attention à l'orientation

▪Achten Sie auf die Ausrichtung

▪Preste atención a la orientación

▪Var uppmärksam på riktningen

▪Zwróć uwagę na orientację

▪Обратите�внимание�на�
  направление
▪注意⽅向性
▪向きに注意してください

▪Install the power adaptor

▪Installer l'adaptateur secteur

▪Installieren Sie das Netzteil

▪Instale el adaptador de corriente

▪Installera strömadaptern

▪Zainstaluj zasilacz
▪Установите�адаптер�питания
▪連接變壓器線材

▪Mounting point

▪Point de fixation

▪Befestigungspunkt

▪Punto de montaje

▪Monteringspunkt

▪Punkt mocowania

▪Точка�фиксации
▪鎖點
▪固定ポイント

▪Lift table cable
▪Cable de table élévatrice
▪Hubtischkabel
▪Cable de la mesa elevadora
▪Hissbordskabel

▪Kabel stołu podnoszącego

▪Кабель�подъема�стола
▪升降桌線材
▪リフトテーブルケーブル

▪Cables for the wireless charging module
▪Câbles pour le module de charge sans fil
▪Kabel für das kabellose Ladegerät-Modul
▪Cables para el módulo de carga inalámbrica
▪Kablar för trådlös laddningsmodul

▪Kable do modułu ładowania bezprzewodowego
▪Кабели�для�модуля�беспроводной�зарядки
▪無線控制線材
▪ワイヤレス充電モジュール⽤ケーブル

▪脚⽤スタビライザーで固
 定する

▪左右の脚に同じ⼿順を
 適⽤する

▪電源アダプターを取り付ける

▪Connect the cables and organize

▪Connectez les câbles et organisez

▪Schließen Sie die Kabel an und ordnen Sie sie

▪Conecte los cables y organícelos

▪Anslut kablarna och organisera dem

▪Podłącz kable i uporządkuj je

▪Подключите�кабели�и�организуйте�их
▪組裝線材並整線

▪ケーブルを接続して
 整理する

▪Cable routing channel

▪Canal de routage des câbles

▪Kabelkanal

▪Canal de enrutamiento 

 de cables

▪Kabeldragningkanal

1

3

2

▪Kanał prowadzenia kabli

▪Канал�для�прокладки�
 кабеля
▪過線位置
▪ケーブル配線チャンネル
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▪Assemble Steps

▪Étapes d’assemblage

▪Monteringssteg

▪Kroki montażu

▪Этапы�сборки
▪組裝步驟

▪Install the cable management bracket

▪Installer le support de gestion des câbles

▪Installieren Sie die Kabelmanagement-Halterung

▪Instale el soporte de gestión de cables

▪Installera kabelhanteringsfästet

▪Zainstaluj uchwyt do zarządzania kablami

▪Установите�кронштейн�для�прокладки�кабелей
▪整線架使⽤說明
▪ケーブルマネジメントブラケットを取り付ける

▪Power cord and HDMI cable routing channel

▪Canal de sortie pour le cordon d'alimentation et le câble HDMI

▪Kanal für Netzkabel- und HDMI-Kabelverlegung

▪Canal de salida del cable de alimentación y del cable HDMI

▪Utloppskanal för strömkabel och HDMI-kabel

▪Kanał prowadzenia kabla zasilającego i kabla HDMI

▪Канал�для�прокладки�сетевого�кабеля�и�кабеля�HDMI
▪電源線和HDMI線材出線通道
▪電源コードとHDMIケーブル配線チャンネル

▪Attach the cables to the organizer with cable ties

▪Fixez les câbles à l'organiseur avec des serre-câbles

▪Befestigen Sie die Kabel mit Kabelbindern am Organizer

▪Sujete los cables al organizador con bridas

▪Fäst kablarna på organisatören med buntband

▪Przymocuj kable do organizera za pomocą opasek zaciskowych

▪Закрепите�кабели�на�органайзере�с�помощью�стяжек
▪使⽤紮線帶將線材固定在整理器上
▪ケーブルタイでケーブルをオーガナ
 イザーに固定する

▪Close the cable management bracket to hide all the bulky cables 
     after organizing them
▪Fermez le support de gestion des câbles pour masquer tous les 
     câbles volumineux après les avoir organisés
▪Schließen Sie die Kabelmanagement-Halterung, um alle sperrigen 
     Kabel nach der Organisation zu verbergen
▪Cierre el soporte de gestión de cables para ocultar todos los cables 
     voluminosos después de organizarlos
▪Stäng kabelhanteringsfästet för att dölja alla klumpiga kablar efter 
     att ha organiserat dem
▪Zamknij uchwyt do zarządzania kablami, aby ukryć wszystkie 
     masywne kable po ich uporządkowaniu
▪Закройте�кронштейн�для�прокладки�кабелей,�чтобы�скрыть�
 все�громоздкие�кабели�после�их�организации
▪整理好後，關閉線材整理架以隱藏所有的線材
▪整理後、ケーブルマネジメントブラケットを閉
 じてすべてのかさばるケーブルを隠す

▪Montageschritte

▪Pasos de montaje

▪組⽴⼿順

x 2

▪Able to remove the organizer from the drawers by loosening the screws from the outside

▪Possibilité de retirer l'organisateur des tiroirs en desserrant les vis de l'extérieur

▪Der Organizer kann aus den Schubladen entfernt werden, indem die Schrauben von außen gelöst werden

▪Se puede quitar el organizador de los cajones aflojando los tornillos desde el exterior

▪Möjligt att ta bort organisatören från lådorna genom att lossa skruvarna från utsidan

▪Możliwość usunięcia organizera z szuflad przez poluzowanie śrub od zewnątrz

▪Можно�снять�органайзер�из�ящиков,�ослабив�винты�снаружи
▪若要抽屜內部隔板移除,可將螺絲拆卸後取出
▪引き出し内のオーガナイザーは�外側のネジを緩めて取り外すことができます

▪Установите�ящики
▪安裝抽屜
▪引き出しを取り付ける

▪Install the drawers

▪Installer les tiroirs

▪Die Schubladen installieren

▪Instale los cajones

▪Installera lådorna

▪Zainstaluj szuflady



IO ports : System 1 : 1 x Power, 1 x Reset, 2 x USB 3.1 Type C, 2 x USB 3.0 Type A, 1 x Mic/Audio

Supporting 3.5” HDD x 4

Remove the shield, Supporting 2.5” SSD x 4

IO ports : System 2 : 1 x Power, 1 x Reset, 2 x USB 3.1 Type C, 2 x USB 3.0 Type A, 1 x Mic/Audio

Supporting 120 mm fan x 2

PSU tray, Supporting ATX PSU x 1

7 slots, GPU Length Clearance Max 383mm

Motherboard Support E-ATX 

7 slots, GPU Length Clearance Max 383mm

Motherboard Support E-ATX 

Supporting 120 mm fan x 1

Supporting 120 mm fan x 1

PSU tray, Supporting ATX PSU x 1

Supporting 120 mm fan x 2

Removable fan bracket, Supporting 120 mm fan x 3 or 140 mm fan x 2 or 360 mm radiator x 1 or 280 mm radiator x 1 or 3.5” HDD x 3

Removable fan bracket, Supporting 120 mm fan x 3 or 140 mm fan x 2 or 360 mm radiator x 1 or 280 mm radiator x 1 or 3.5” HDD x 3

O+P Combination Scenario Supporting 480 mm radiator x 1 or 420 mm radiator x 1 + 240 mm radiator x 1

O

P

Q
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▪Overview of Dual System Installation (Guide starts from p9)

▪Présentation de l'installation d'un système double (le guide commence à la page 9)

▪Übersicht über die Dual-System-Installation (Anleitung beginnt auf Seite 9)

▪Descripción general de la instalación de sistema dual (la guía comienza en la página 9)

▪Översikt över Dual System-installation (Guiden börjar på sidan 9)

▪Przegląd instalacji systemu podwójnego (Przewodnik zaczyna się na stronie 9)

▪Обзор�установки�двух�систем�
 (руководство�начинается�со�страницы�9)
▪雙系統安裝概述(從第9⾴開始)
▪デュアルシステムインストールの概要
 （ガイドはP9から開始）



Supporting 3.5” HDD x 4

Supporting 120 mm fan x 3 or 360 mm radiator x 1 or 2.5” SSD x 3

IO ports : System 1 : 1 x Power, 1 x Reset, 2 x USB 3.1 Type C, 2 x USB 3.0 Type A, 1 x Mic/Audio(Recommended for single system I/O)

Supporting 120 mm fan x 2

7 slots, GPU Length Clearance Max 383mm

Motherboard Support E-ATX 

Supporting 120 mm fan x 3 or 360 mm radiator x 1 or 2.5” SSD x 3

Supporting 120 mm fan x 1

PSU tray, Supporting ATX PSU x 1(Recommend to install the PSU here for single system operation)

Supporting 120 mm fan x 2

K+L Combination Scenario Supporting 480 mm radiator x 1 or 420 mm radiator x 1 + 240 mm radiator x 1 

Removable fan bracket, Supporting 120 mm fan x 3 or 140 mm fan x 2 or 360 mm radiator x 1 or 280 mm radiator x 1 or 3.5” HDD x 3

Removable fan bracket, Supporting 120 mm fan x 3 or 140 mm fan x 2 or 360 mm radiator x 1 or 280 mm radiator x 1 or 3.5” HDD x 3
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▪Overview of Single System Installation (Guide starts from p17)

▪Présentation de l'installation d'un système unique (le guide commence à la page 17)

▪Übersicht über die Einzelsysteminstallation (Anleitung beginnt auf Seite 17)

▪Descripción general de la instalación de un solo sistema (la guía comienza en la página 17)

▪Översikt över installation av enkel system (Guiden börjar på sidan 17)

▪Przegląd instalacji systemu pojedynczego (Przewodnik zaczyna się na stronie 17)

▪Обзор�установки�одной�системы�
�����(руководство�начинается�со�страницы�17)
▪單⼀系統安裝概述(從第17⾴開始)
▪シングルシステムインストールの概要
 （ガイドはP17から開始）



USB 3.0 USB 3.0

Microphone Combo JackUSB 3.2 Type C

Power Reset
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Connect to

PSU SATA 

15 pin

▪�PSU Installation  

▪ Installation de l’alimentation  

▪ Netzteilinstallation  

▪ Instalación de la fuente de alimentación  

▪ Installation av nätaggregat  

▪ Instalacja zasilacza  

▪Установка�блока�питания
▪�電源供應器安裝��
▪�電源ユニット取り付け

▪�I/O Port Functions and Cable Connections  

▪ Fonctions des ports E/S et connexions des câbles  

▪ Funktionen der E/A-Anschlüsse und Kabelverbindungen  

▪ Funciones de los puertos de E/S y conexiones de cables  

▪ Funktioner för I/O-portar och kabelförbindelser  

▪ Funkcje portów I/O i połączenia kabli  

▪Функции�портов�I/O�и�подключение�кабелей
▪�I/O�介⾯功能與線材連接��

▪�I/O�ポートの機能とケー
� ブル接続



2

x 8

x 12

x 8
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▪Motherboard Installation

▪Installation de la carte mère

▪Mainboard-Installation

▪Instalación de la placa base

▪Detaljer om inkluderade tillbehör

▪Szczegóły dołączonych akcesoriów

▪Установка�материнской�платы
▪主板安裝

▪マザーボード
 の取り付け

▪If you need to install an E-ATX motherboard, 

    you need to remove the shield

▪Si vous devez installer une carte mère E-ATX, 

    vous devez retirer le blindage

▪Wenn Sie ein E-ATX-Mainboard installieren müssen, 

    müssen Sie die Abdeckung entfernen

▪Si necesita instalar una placa base E-ATX, 

    debe retirar el escudo

▪Om du behöver installera ett E-ATX-moderkort 

    måste du ta bort skyddet

▪Jeśli musisz zainstalować płytę główną E-ATX, 

    musisz zdjąć osłonę

▪Если�необходимо�установить�материнскую�плату�
 E-ATX,�нужно�снять�защиту
▪如需安裝E-ATX主板，需將遮線板移除
▪E-ATXマザーボードを取り付ける場合は�
 シールドを取り外す必要があります

▪Removal of shield

▪Retrait du bouclier

▪Entfernen der Abdeckung

▪Retiro del escudo

▪Borttagning av skydd

▪Usunięcie osłony

▪Dual system

▪Système double

▪Duales System

▪Sistema dual

▪Dubbel system

▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統

▪デュアル
 システム

▪Снятие�защиты
▪遮線板移除
▪シールドの取り外し



 c
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▪Refer to p.13 for vertical GPU installation

▪Reportez-vous à la page 13 pour l'installation verticale du GPU

▪Siehe S.13 für die vertikale GPU-Installation

▪Consulte la p.13 para la instalación vertical de la GPU

▪Se sidan 13 för vertikal GPU-installation

▪Odwołaj się do str. 13 w celu instalacji pionowej GPU

▪См.�стр.�13�для�установки�вертикального�
�����графического�процессора
▪若需安裝垂直顯卡，請參照p.13進⾏安裝
▪垂直GPUの取り付けについてはP13を参照してください

▪Install the copper standoffs if installing an E-ATX motherboard

▪Installez les entretoises en cuivre si vous installez une 

    carte mère E-ATX

▪Installieren Sie die Kupfer-Abstandshalter, wenn Sie ein 

    E-ATX-Mainboard installieren

▪Instale los separadores de cobre si va a instalar una 

    placa base E-ATX

▪Installera koppardistans om du installerar ett E-ATX-moderkort

▪Zainstaluj miedziane dystanse, jeśli instalujesz płytę 

    główną E-ATX

▪Установите�медные�стойки�при�установке�материнской�
 платы�E-ATX
▪若需安裝E-ATX主板，要增加銅柱
▪E-ATXマザーボードを取り付ける場合は�銅スペーサーを取り付ける

▪Install the cooler black plate at this stage

▪Installez la plaque noire du refroidisseur à ce stade

▪Installieren Sie die schwarze Kühlplattenhalterung in diesem Schritt

▪Instale la placa negra del enfriador en esta etapa

▪Installera kylarens svarta platta i detta steg

▪Zainstaluj czarną płytę chłodnicy na tym etapie

▪Установите�черную�пластину�кулера�на�этом�этапе
▪可於此步驟先放置背架
▪この段階でクーラーのブラックプレートを取り付ける

▪�Drive Installation  

▪ Installation du lecteur  

▪ Laufwerkinstallation  

▪ Instalación de la unidad  

▪ Installation av enhet  

▪ Instalacja dysku  

▪Установка�накопителей
▪�硬碟安裝��
▪�ドライブの取り付け

▪�Be careful of the rubber pad installing orientation  

▪ Faites attention à l’orientation d’installation du 

 � tampon en caoutchouc  

▪ Achten Sie auf die Einbaurichtung des Gummipads  

▪ Tenga cuidado con la orientación de instalación de 

 �la almohadilla de goma  

▪ Var uppmärksam på gummidynans 

     monteringsriktning  

▪ Zwróć uwagę na kierunek montażu 

  podkładki gumowej  

▪�Будьте�внимательны�к�направлению�установки�
� резиновой�прокладки
▪�注意橡膠墊安裝⽅向��
▪�ゴムパッドの取り付け⽅向に注意してください

▪Dual system

▪Système double

▪Duales System

▪Sistema dual

▪Dubbel system

▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統

▪デュアル
 システム

▪Motherboard Installation

▪Installation de la carte mère

▪Mainboard-Installation

▪Instalación de la placa base

▪Detaljer om inkluderade tillbehör

▪Szczegóły dołączonych akcesoriów

▪Установка�материнской�платы
▪主板安裝

▪マザーボード
 の取り付け



120 mm fan x 3

140 mm fan x 2

360 mm radiator

280 mm radiator

480 mm radiator

420 mm radiator
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▪Radiators and Fans Support

▪Assistance pour radiateurs et ventilateurs

▪Unterstützung für Radiatoren und Lüfter

▪Soporte para radiadores y ventiladores

▪Stöd för radiatorer och fläktar

▪Wsparcie dla radiatorów I wentylatorów

▪�Be careful of the rubber pad installing orientation  
▪ Faites attention à l’orientation d’installation du 
 � tampon en caoutchouc  
▪ Achten Sie auf die Einbaurichtung des Gummipads  
▪ Tenga cuidado con la orientación de instalación de 
 �la almohadilla de goma  
▪ Var uppmärksam på gummidynans 
     monteringsriktning  
▪ Zwróć uwagę na kierunek montażu 
  podkładki gumowej  

▪�Будьте�внимательны�при�установке�
������резиновой�прокладки
▪�注意橡膠墊安裝⽅向��
▪�ゴムパッドの取り付け⽅向に注意してください

▪Please refer to page 16 for installation

▪Veuillez vous référer à la page 16 pour l'installation

▪Siehe Seite 16 für die Installation

▪Consulte la página 16 para la instalación

▪Se sidan 16 för installationen

▪Proszę odwołać się do strony 16 w celu instalacji

▪См.�страницу�16�для�установки
▪安裝請參考第16⾴
▪取り付けについては16ページを参照してください

▪Please refer to page 17 for installation

▪Veuillez vous référer à la page 17 pour l'installation

▪Siehe Seite 17 für die Installation

▪Consulte la página 17 para la instalación

▪Se sidan 17 för installationen

▪Proszę odwołać się do strony 17 w celu instalacji

▪См.�страницу�17�для�установки
▪安裝請參考第17⾴
▪取り付けについては17ページを参照してください

▪�Drive Installation  

▪ Installation du lecteur  

▪ Laufwerkinstallation  

▪ Instalación de la unidad  

▪ Installation av enhet  

▪ Instalacja dysku  

▪Установка�накопителей
▪�硬碟安裝��
▪�ドライブの取り付け

▪Dual system

▪Système double

▪Duales System

▪Sistema dual

▪Dubbel system

▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統

▪デュアル
 システム

▪Поддержка�радиаторов�и�вентиляторов
▪散熱器和⾵扇安裝限制
▪ラジエーターおよびファンのサポート



120 mm fan x 2

▪Please refer to page 13 for installation

▪Veuillez vous référer à la page 13 pour l'installation

▪Siehe Seite 13 für die Installation

▪Consulte la página 13 para la instalación

▪Se sidan 13 för installationen

▪Proszę odwołać się do strony 13 w celu instalacji

▪См.�страницу�13�для�установки
▪安裝請參考第13⾴
▪取り付けについては13ページを参照してください

▪Radiators and Fans Support

▪Assistance pour radiateurs et ventilateurs

▪Unterstützung für Radiatoren und Lüfter

▪Soporte para radiadores y ventiladores

▪Stöd för radiatorer och fläktar

▪Wsparcie dla radiatorów I wentylatorów

▪Поддержка�радиаторов�и�вентиляторов
▪散熱器和⾵扇安裝限制
▪ラジエーターおよびファンのサポート
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120 mm fan x 1

▪Please refer to page 13 for installation

▪Veuillez vous référer à la page 13 pour l'installation

▪Siehe Seite 13 für die Installation

▪Consulte la página 13 para la instalación

▪Se sidan 13 för installationen

▪Proszę odwołać się do strony 13 w celu instalacji

▪Пожалуйста,�обратитесь�к�странице�13�для�установки
▪安裝請參考第13⾴
▪取り付けについては13ページを参照してください
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x8

x4

▪Side fan installation

▪Installation du ventilateur latéral

▪Installation des Seitenventilators

▪Instalación de ventilador lateral

▪Sidofläktinstallation

▪Montaż wentylatora bocznego

▪Установка�бокового�вентилятора
▪側邊⾵扇安裝
▪サイドファンの取り付け

▪Apply the same procedure to both the left and right sides

▪Appliquez la même procédure aux côtés gauche et droit

▪Wenden Sie dasselbe Verfahren auf die linke und rechte Seite an

▪Aplique el mismo procedimiento a ambos lados, izquierdo y derecho

▪Applicera samma procedur på både vänster och höger sida

▪Zastosuj tę samą procedurę po obu stronach, lewej i prawej

▪Примените�ту�же�процедуру�к�левой�и�правой�сторонам
▪左右側安裝⾵扇⽅式相同
▪左右のサイドファンに同じ⼿順を適⽤する

▪Motherboard fan installation

▪Installation du ventilateur de la carte mère

▪Installation des Motherboard-Lüfters

▪Instalación del ventilador de la placa base

▪Moderkortsfläktinstallation

▪Montaż wentylatora płyty głównej

▪Установка�вентилятора�материнской�платы
▪主機板⾵扇安裝
▪マザーボードファンの取り付け

▪Dual system

▪Système double

▪Duales System

▪Sistema dual

▪Dubbel system

▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統

▪デュアル
 システム
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▪Vertical GPU installation

▪Installation verticale du GPU

▪Vertikale GPU-Installation

▪Instalación de GPU vertical

▪Vertikal GPU-installation

▪Pionowa instalacja GPU

▪Установка�вертикального�
 графического�процессора

▪Replace the last screw to avoid interference

▪Remplacez la dernière vis pour éviter les interférences

▪Ersetzen Sie die letzte Schraube, um Störungen zu vermeiden

▪Reemplace el último tornillo para evitar interferencias

▪Byt den sista skruven för att undvika störningar

▪Wymień ostatnią śrubę, aby uniknąć zakłóceń

▪Замените�последний�винт,�чтобы�избежать�помех
▪置換最後⼀顆螺絲以避免⼲涉
▪⼲渉を避けるために最後のネジを交換する

▪Install the GPU after installing the motherboard tray, refer to p.15

▪Installez le GPU après avoir installé le plateau de la carte mère, reportez-vous à la p.15

▪Installieren Sie die GPU nach der Installation der Mainboard-Halterung, siehe S.15

▪Instale la GPU después de instalar la bandeja de la placa base, consulte la p.15

▪Installera GPU:n efter att moderkortsbrickan installerats, se sidan 15

▪Zainstaluj GPU po zamontowaniu tacki płyty głównej, patrz str. 15

▪Установите�графическую�карту�после�установки�лотка�
 материнской�платы,�см.�стр.�15
▪顯卡需裝機後再安裝，請⾒p.15
▪マザーボードトレイを取り付けた後にGPUを取り付けてください（P15参照）

▪Need to purchase a PCIe riser cable for this scenario

▪Vous devez acheter un câble riser PCIe pour ce scénario

▪Für dieses Szenario müssen Sie ein 

 PCIe-Riser-Kabel erwerben

▪Necesita comprar un cable riser PCIe para este escenario

▪Du måste köpa en PCIe-riserkabel för detta scenario

▪Trzeba zakupić przewód PCIe riser do tego scenariusza

▪Для�этого�случая�необходимо�приобрести�
�����удлинительный�кабель�PCIe
▪須購買垂直顯卡排線
▪このシナリオではPCIeライザ―
 ケーブルを購⼊する必要があります

▪Up and down adjustment

▪Réglage de haut en bas

▪Höhenverstellung (auf und ab)

▪Ajuste arriba y abajo

▪Justering upp och ner

▪Regulacja góra–dół

▪Регулировка�вверх�и�вниз
▪上下調整
▪上下調整（アップ/ダウン）

▪Multiple mounting points for left and right adjustment

▪Plusieurs points de montage pour le réglage à gauche et à droite

▪Mehrere Befestigungspunkte für Links-/Rechtsverstellung

▪Múltiples puntos de montaje para ajuste izquierdo y derecho

▪Flera fästpunkter för justering åt vänster och höger

▪Wiele punktów montażowych do regulacji w lewo i w prawo

▪Несколько�точек�крепления�для�регулировки�слева�и�справа
▪左右調整⽤的多個安裝點
▪左右調整⽤の複数マウントポイント

▪Dual system

▪Système double

▪Duales System

▪Sistema dual

▪Dubbel system

▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統

▪デュアル
 システム

▪垂直顯卡安裝
▪垂直GPU設置



- 15 -

x4

▪Install the motherboard tray, connect the cables and install the GPU
▪Installez le plateau de la carte mère, connectez les câbles et installez le GPU
▪Installieren Sie das Motherboard-Fach, schließen Sie die Kabel an und installieren Sie die GPU
▪Instale la bandeja de la placa base, conecte los cables e instale la GPU
▪Installera moderkortsbrickan, anslut kablarna och installera GPU:n
▪Zainstaluj tackę płyty głównej, podłącz kable i zamontuj GPU

▪Установите�лоток�материнской�платы,�подключите�кабели�и�установите�графическую�карту
▪裝回主板、整理線材、安裝顯卡
▪マザーボードトレイを取り付け�ケーブルを接続し�GPUを取り付けます

▪Install the motherboard tray back in place and hide the power cable behind the tray

▪Remettez le plateau de la carte mère en place et cachez le câble d’alimentation 

 derrière le plateau

▪Setzen Sie das Motherboard-Fach wieder ein und verstecken Sie das Netzkabel 

 hinter dem Fach

▪Vuelva a colocar la bandeja de la placa base y oculte el cable de alimentación detrás 

 de la bandeja

▪Sätt tillbaka moderkortsbrickan och göm strömkabeln bakom brickan

▪Zamontuj tackę płyty głównej na miejscu i ukryj kabel zasilający za tacką

▪Установите�лоток�материнской�платы�на�место�и�спрячьте�кабель�
�����питания�за�лотком
▪將主板放置回桌⼦，並將電源線材壓在底部
▪マザーボードトレイを元の位置に戻し�電源ケーブルをトレイの裏に隠す

▪Screw with original screws

▪Vis avec vis d'origine

▪Mit den Originalschrauben befestigen

▪Atornille con los tornillos originales

▪Skruva med de ursprungliga skruvarna

▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�оригинальными�винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する

▪The mounting points of the shield are adjustable according to the configuration

▪Les points de fixation du bouclier sont réglables selon la configuration

▪Die Befestigungspunkte der Abdeckung sind je nach Konfiguration verstellbar

▪Los puntos de montaje del escudo son ajustables según la configuración

▪Fästpunkterna för skyddet är justerbara enligt konfigurationen

▪Punkty montażowe osłony są regulowane w zależności od konfiguracji

▪Точки�крепления�защиты�регулируются�в�зависимости�от�конфигурации
▪遮線板的安裝點可依配置進⾏調整
▪シールドの取り付けポイントは構成に応じて調整可能

▪Recommended installation location when installing a 280 mm radiator on the side
▪Emplacement d'installation recommandé lors de l'installation d'un radiateur de 280 mm sur le côté
▪Empfohlener Installationsort bei der Installation eines 280-mm-Radiators an der Seite
▪Ubicación de instalación recomendada al instalar un radiador de 280 mm en el lateral
▪Rekommenderad installationsplats vid installation av en 280 mm radiator på sidan
▪Zalecana lokalizacja montażu przy instalacji chłodnicy 280 mm po boku

▪Рекомендуемое�место�установки�при�установке�радиатора�280�мм�сбоку
▪側⾯安裝280�mm散熱器時建議安裝位置
▪側⾯に280�mmラジエーターを取り付ける場合の推奨設置場所

▪Recommended installation location when installing an E-ATX motherboard
▪Emplacement d'installation recommandé lors de l'installation d'une carte mère E-ATX
▪Empfohlener Installationsort bei der Installation eines E-ATX-Mainboards
▪Ubicación de instalación recomendada al instalar una placa base E-ATX
▪Rekommenderad installationsplats vid installation av ett E-ATX-moderkort
▪Zalecana lokalizacja montażu przy instalacji płyty głównej E-ATX

▪Рекомендуемое�место�установки�при�установке�материнской�платы�E-ATX
▪安裝E-ATX主機板時建議的安裝位置
▪E-ATXマザーボードを取り付ける際の推奨設置場所

▪Moving the shield closer to the motherboard can avoid interference with the side 280 mm radiator

▪Le fait de rapprocher le bouclier de la carte mère peut éviter les interférences avec le radiateur latéral de 280 mm

▪Das Heranrücken der Abdeckung an das Mainboard kann Störungen mit dem seitlichen 280-mm-Radiator vermeiden

▪Acercar el escudo a la placa base puede evitar interferencias con el radiador lateral de 280 mm

▪Att flytta skyddet närmare moderkortet kan undvika störningar med den sidomonterade 280 mm-radiatorn

▪Przesunięcie osłony bliżej płyty głównej może zapobiec kolizjom z bocznym radiatorem 280 mm

▪Перемещение�защиты�ближе�к�материнской�плате�позволяет�избежать�помех�с�боковым�радиатором�280�мм
▪將遮線板移近主機板可避免與側⾯�280�mm�散熱器⼲擾
▪シールドをマザーボードに近づけることで�側⾯の280�mmラジエーターとの⼲渉を避けられます

▪Dual system

▪Système double

▪Duales System

▪Sistema dual

▪Dubbel system

▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統

▪デュアル
 システム



- 16 -

3 2

x4

x2

▪Install the graphics card

▪Installez la carte graphique

▪Die Grafikkarte installieren

▪Instale la tarjeta gráfica

▪Installera grafikkortet

▪Zainstaluj kartę graficzną

▪Установите�видеокарту
▪安裝顯卡
▪グラフィックスカードを取り付ける

▪The shield is adjustable
▪Le bouclier est réglable
▪Die Abdeckung ist verstellbar
▪El escudo es ajustable
▪Skyddet är justerbart

▪Osłona jest regulowana

▪Защита�регулируется
▪可前後調整整線
▪シールドは調整可能

▪Screw with original screws

▪Vis avec vis d'origine

▪Mit den Originalschrauben befestigen

▪Atornille con los tornillos originales

▪Skruva med de ursprungliga skruvarna

▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�оригинальными�винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する

▪Screw with original screws

▪Vis avec vis d'origine

▪Mit den Originalschrauben befestigen

▪Atornille con los tornillos originales

▪Skruva med de ursprungliga skruvarna

▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�оригинальными�винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する

▪Fan bracket installation

▪Installation du support de ventilateur

▪Installation der Lüfterhalterung

▪Instalación del soporte del ventilador

▪Fläktfästeinstallation

▪Montaż uchwytu wentylatora

▪Установка�кронштейна�вентилятора
▪⾵扇⽀架安裝
▪ファンブラケットの取り付け

▪Remove side fan and radiator bracket

▪Retirer le ventilateur latéral et le support du radiateur

▪Seitenlüfter- und Radiatorhalterung entfernen

▪Retire el ventilador lateral y el soporte del radiador

▪Ta bort sidofläkt och radiatorfäste

▪140 mm fan mounting holes

▪Trous de montage du ventilateur de 140 mm

▪Montagelöcher für 140-mm-Lüfter

▪Orificios de montaje para ventilador de 140 mm

▪Monteringshål för 140 mm-fläkt

▪Otwory montażowe wentylatora 140 mm

▪Крепежные�отверстия�для�
 вентилятора�140�мм
▪140�mm⾵扇安裝孔位
▪140�mmファンの取り付け⽳

▪120 mm fan mounting holes

▪Trous de montage du ventilateur de 120 mm

▪Montagelöcher für 120-mm-Lüfter

▪Orificios de montaje para ventilador de 120 mm

▪Monteringshål för 120 mm-fläkt

▪Otwory montażowe wentylatora 120 mm

▪Крепежные�отверстия�для�
 вентилятора�120�мм
▪120�mm⾵扇安裝孔位
▪120�mmファンの取り付け⽳

▪Usuń boczny wentylator i uchwyt radiatora

▪Снимите�боковой�вентилятор�и�кронштейн�радиатора
▪⽔冷&⾵扇⽀架拆卸
▪サイドファンとラジエーターブラケットを取り外す

▪Dual system

▪Système double

▪Duales System

▪Sistema dual

▪Dubbel system

▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統

▪デュアル
 システム

▪Install the motherboard tray, connect the cables and install the GPU
▪Installez le plateau de la carte mère, connectez les câbles et installez le GPU
▪Installieren Sie das Motherboard-Fach, schließen Sie die Kabel an und installieren Sie die GPU
▪Instale la bandeja de la placa base, conecte los cables e instale la GPU
▪Installera moderkortsbrickan, anslut kablarna och installera GPU:n
▪Zainstaluj tackę płyty głównej, podłącz kable i zamontuj GPU

▪Установите�лоток�материнской�платы,�подключите�кабели�и�установите�графическую�карту
▪裝回主板、整理線材、安裝顯卡
▪マザーボードトレイを取り付け�ケーブルを接続し�GPUを取り付けます
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▪For 480mm or 420mm radiator installation, both side fan brackets need to be reversed

▪Pour l'installation d'un radiateur de 480 mm ou 420 mm, les supports de ventilateur des deux côtés doivent être inversés

▪Für die Installation eines 480-mm- oder 420-mm-Kühlers müssen beide seitlichen Lüfterhalterungen umgekehrt werden

▪Para la instalación de un radiador de 480 mm o 420 mm, es necesario invertir ambos soportes del ventilador laterales

▪För installation av 480 mm- eller 420 mm-radiatorer måste båda sidofästen för fläktar vändas

▪Przy instalacji chłodnicy 480 mm lub 420 mm oba boczne uchwyty wentylatorów muszą być odwrócone

▪Для�установки�радиатора�480�мм�или�420�мм�оба�боковых�кронштейна�вентиляторов�необходимо�перевернуть
▪對於480mm或420mm散熱器安裝，兩側⾵扇⽀架需要反轉
▪480�mmまたは420�mmラジエーターを取り付ける場合、両側のファンブラケットを反転させる必要があります

▪Screw with original screws

▪Vis avec vis d'origine

▪Mit den Originalschrauben befestigen

▪Atornille con los tornillos originales

▪Skruva med de ursprungliga skruvarna

▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�
 оригинальными�
 винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する

▪Recommended scenario for 420 mm radiator installation  
▪Scénario recommandé pour l'installation d'un radiateur de 420 mm  
▪Empfohlenes Szenario für die Installation eines 420-mm-Radiators  
▪Escenario recomendado para la instalación de un radiador de 420 mm  
▪Rekommenderat scenario för installation av en 420 mm-radiator
▪Zalecany scenariusz instalacji chłodnicy 420 mm    

▪Рекомендуемый�вариант�
 установки�радиатора�420�мм
▪420�mm冷排建議組裝模式��
▪420�mmラジエーター取り付けの推奨
 シナリオ

▪Recommended scenario for 480 mm radiator installat ion  
▪Scénario recommandé pour l'installation d'un radiateur de 480 mm  
▪Empfohlenes Szenario für die Installat ion eines 480-mm-Radiators  
▪Escenario recomendado para la instalación de un radiador de 480 mm  
▪Rekommenderat scenario för installation av en 480 mm-radiator
▪Zalecany scenariusz instalacji chłodnicy 480 mm    

▪Рекомендуемый�вариант�
�����установки�радиатора�480�мм
▪480�mm冷排建議組裝模式��
▪480�mmラジエーター取り付けの推奨
 シナリオ

▪Hardware Compatibility  

▪Compatibilité matérielle  

▪Hardware-Kompatibilität  

▪Compatibilidad de hardware  

▪Maskinvarukompatibilitet  

▪Kompatybilność sprzętowa  

▪Совместимость�оборудования
▪硬體規格限制��

▪CPU height clearance  
▪Dégagement en hauteur du processeur  
▪CPU-Höhenfreigabe  
▪Espacio libre de altura para CPU
▪CPU-höjdmarginal   

 
▪Prześwit chłodzenia CPU  

▪Свободное�пространство�по�высоте�для�
 процессора
▪CPU�⾵冷⾼度��
▪CPU�クーラー⾼さクリアランス

▪GPU clearance  
▪Dégagement GPU  
▪GPU-Freiraum  
▪Espacio libre para GPU
▪GPU-marginal    

▪Prześwit dla GPU  
▪Свободное�пространство�для�видеокарты
▪顯卡安裝尺⼨��
▪GPUクリアランス

▪Dual system
▪Système double
▪Duales System
▪Sistema dual
▪Dubbel system
▪System podwójny

▪Двойная�система
▪雙系統
▪デュアルシステム

▪ハードウェア
 互換性
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x12

x8

▪If you need to install an E-ATX motherboard, 

    you need to remove the shield

▪Si vous devez installer une carte mère E-ATX, 

    vous devez retirer le blindage

▪Wenn Sie ein E-ATX-Mainboard installieren müssen, 

    müssen Sie die Abdeckung entfernen

▪Si necesita instalar una placa base E-ATX, 

    debe retirar el escudo

▪Om du behöver installera ett E-ATX-moderkort 

    måste du ta bort skyddet

▪Jeśli musisz zainstalować płytę główną E-ATX, 

    musisz zdjąć osłonę

▪Если�необходимо�установить�материнскую�
 плату�E-ATX,�нужно�снять�защиту
▪如需安裝E-ATX主板，需將遮線板移除
▪E-ATXマザーボードを取り付ける場合は�
 シールドを取り外す必要があります

▪Motherboard Installation

▪Installation de la carte mère

▪Mainboard-Installation

▪Instalación de la placa base

▪Detaljer om inkluderade tillbehör

▪Szczegóły dołączonych akcesoriów

▪Установка�материнской�платы
▪主板安裝

▪マザーボード
 の取り付け

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪Removal of shield

▪Retrait du bouclier

▪Entfernen der Abdeckung

▪Retiro del escudo

▪Borttagning av skydd

▪Usunięcie osłony

▪Снятие�защиты
▪遮線板移除
▪シールドの取り外し



 c
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▪Refer to p.21 for vertical GPU installation

▪Reportez-vous à la page 21 pour l'installation verticale du GPU

▪Siehe S.21 für die vertikale GPU-Installation

▪Consulte la p.21 para la instalación vertical de la GPU

▪Se sidan 21 för vertikal GPU-installation

▪Odwołaj się do str. 21 w celu instalacji pionowej GPU

▪См.�стр.�21�для�установки�вертикального�
�����графического�процессора
▪若需安裝垂直顯卡，請參照p.21進⾏安裝
▪垂直GPUの取り付けについてはP21を参照してください

▪Install the copper standoffs if installing an E-ATX motherboard

▪Installez les entretoises en cuivre si vous installez une 

    carte mère E-ATX

▪Installieren Sie die Kupfer-Abstandshalter, wenn Sie ein 

    E-ATX-Mainboard installieren

▪Instale los separadores de cobre si va a instalar una 

    placa base E-ATX

▪Installera koppardistans om du installerar ett E-ATX-moderkort

▪Zainstaluj miedziane dystanse, jeśli instalujesz płytę 

    główną E-ATX

▪Установите�медные�стойки�при�установке�
 материнской�платы�E-ATX
▪若需安裝E-ATX主板，要增加銅柱
▪E-ATXマザーボードを取り付ける場合は�銅スペーサーを取り付ける

▪Install the cooler black plate at this stage

▪Installez la plaque noire du refroidisseur à ce stade

▪Installieren Sie die schwarze Kühlplattenhalterung in diesem Schritt

▪Instale la placa negra del enfriador en esta etapa

▪Installera kylarens svarta platta i detta steg

▪Zainstaluj czarną płytę chłodnicy na tym etapie

▪Установите�черную�пластину�кулера�на�этом�этапе
▪可於此步驟先放置背架
▪この段階でクーラーのブラックプレートを取り付ける

▪Refer to p.20 for the bottom fan/drive holder installation  

▪Reportez-vous à la page 20 pour l'installation du support de 

 ventilateur/lecteur inférieur  

▪Siehe S.20 für die Installation des unteren Lüfters / Laufwerkshalters  

▪Consulte la página 20 para la instalación del soporte del 

 ventilador / unidad inferior  

▪Se sidan 20 för installation av nedre fläkt / hållare för enhet  

▪Patrz str. 20 w celu instalacji dolnego wentylatora / uchwytu napędu  

▪См.�стр.�20�для�установки�нижнего�держателя�вентилятора/накопителя
▪請參閱第20⾴以了解底部⾵扇/⽀架的安裝��
▪底部ファン/ドライブホルダーの取り付けはP20を参照してください

▪Motherboard Installation

▪Installation de la carte mère

▪Mainboard-Installation

▪Instalación de la placa base

▪Detaljer om inkluderade tillbehör

▪Szczegóły dołączonych akcesoriów

▪Установка�материнской�платы
▪主板安裝

▪マザーボード
 の取り付け

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪�Drive Installation  

▪ Installation du lecteur  

▪ Laufwerkinstallation  

▪ Instalación de la unidad  

▪ Installation av enhet  

▪ Instalacja dysku  

▪Установка�накопителей
▪�硬碟安裝��
▪�ドライブの取り付け
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▪Motherboard Installation

▪Installation de la carte mère

▪Mainboard-Installation

▪Instalación de la placa base

▪Detaljer om inkluderade tillbehör

▪Szczegóły dołączonych akcesoriów

▪Установка�материнской�платы
▪主板安裝

▪マザーボード
 の取り付け

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪�Be careful of the rubber pad installing orientation  
▪ Faites attention à l’orientation d’installation du 
 � tampon en caoutchouc  
▪ Achten Sie auf die Einbaurichtung des Gummipads  
▪ Tenga cuidado con la orientación de instalación de 
 �la almohadilla de goma  
▪ Var uppmärksam på gummidynans 
     monteringsriktning  
▪ Zwróć uwagę na kierunek montażu 
  podkładki gumowej  

▪�Будьте�внимательны�при�установке�
������резиновой�прокладки
▪�注意橡膠墊安裝⽅向��
▪�ゴムパッドの取り付け⽅向に注意してください

▪Radiators and Fans Support

▪Assistance pour radiateurs et ventilateurs

▪Unterstützung für Radiatoren und Lüfter

▪Soporte para radiadores y ventiladores

▪Stöd för radiatorer och fläktar

▪Wsparcie dla radiatorów I wentylatorów

▪Поддержка�радиаторов�и�вентиляторов
▪散熱器和⾵扇安裝限制
▪ラジエーターおよびファンのサポート

120 mm fan x 3

140 mm fan x 2

360 mm radiator

280 mm radiator

▪Please refer to page 26 for installation
▪Veuillez vous référer à la page 26
 pour l'installation
▪Siehe Seite 26 für die Installation
▪Consulte la página 26 para la instalación
▪Se sidan 26 för installationen
▪Proszę odwołać się do strony 26 w 
 celu instalacji

▪См.�страницу�26�для�установки
▪安裝請參考第２６⾴
▪取り付けについては2６ページを参照
 してください

480 mm radiator

420 mm radiator

▪Please refer to page 26 for installation
▪Veuillez vous référer à la page 26 pour l'installation
▪Siehe Seite 26 für die Installation
▪Consulte la página 26 para la instalación
▪Se sidan 26 för installationen
▪Proszę odwołać się do strony 26 w celu instalacji

▪Обратитесь�к�странице�26�для�установки
▪安裝請參考第26⾴
▪取り付けについては26ページを参照してください



▪Radiators and Fans Support

▪Assistance pour radiateurs et ventilateurs

▪Unterstützung für Radiatoren und Lüfter

▪Soporte para radiadores y ventiladores

▪Stöd för radiatorer och fläktar

▪Wsparcie dla radiatorów I wentylatorów

▪Поддержка�радиаторов�и�вентиляторов
▪散熱器和⾵扇安裝限制
▪ラジエーターおよびファンのサポート
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120 mm fan x 1

▪Please refer to page 22 for installation
▪Veuillez vous référer à la page 22 pour l'installation
▪Siehe Seite 22 für die Installation
▪Consulte la página 22 para la instalación
▪Se sidan 22 för installationen
▪Proszę odwołać się do strony 22 w celu instalacji

▪См.�страницу�22�для�установки
▪安裝請參考第22⾴
▪取り付けについては22ページを参照してください

120 mm fan x 2

▪Please refer to page 22 for installation
▪Veuillez vous référer à la page 22 pour l'installation
▪Siehe Seite 22 für die Installation
▪Consulte la página 22 para la instalación
▪Se sidan 22 för installationen
▪Proszę odwołać się do strony 22 w celu instalacji

▪Обратитесь�к�странице�22�для�установки
▪安裝請參考第22⾴
▪取り付けについては22ページを参照してください
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▪Apply the same procedure to both the left and right sides

▪Appliquez la même procédure aux côtés gauche et droit

▪Wenden Sie dasselbe Verfahren auf die linke und rechte Seite an

▪Aplique el mismo procedimiento a ambos lados, izquierdo y derecho

▪Applicera samma procedur på både vänster och höger sida

▪Zastosuj tę samą procedurę po obu stronach, lewej i prawej

▪Примените�ту�же�процедуру�к�левой�и�правой�сторонам
▪左右側安裝⾵扇⽅式相同
▪左右のサイドファンに同じ⼿順を適⽤する

▪Bottom fan/drive holder installation  
▪Installation du support de ventilateur/lecteur inférieur  
▪Installation des unteren Lüfters / Laufwerkshalters  
▪Instalación del soporte del ventilador / unidad inferior  
▪Installation av nedre fläkt / hållare för enhet  
▪Instalacja dolnego wentylatora / uchwytu napędu  

▪Установка�нижнего�держателя�вентилятора/накопителя
▪底部⾵扇/⽀架安裝��
▪底部ファン/ドライブホルダーの取り付け

▪Apply the same procedure 

    to both the left and right sides

▪Appliquez la même procédure 

 aux côtés gauche et droit

▪Wenden Sie dasselbe Verfahren auf die 

    linke und rechte Seite an

▪Aplique el mismo procedimiento a ambos lados, 

 izquierdo y derecho

▪Applicera samma procedur på både vänster och höger sida

▪Zastosuj tę samą procedurę po obu stronach, lewej i prawej

▪Примените�ту�же�процедуру�к�левой�и�правой�сторонам
▪左右側安裝⽅式相同
▪左右のサイドに同じ⼿順を適⽤する

▪Side fan installation

▪Installation du ventilateur latéral

▪Installation des Seitenventilators

▪Instalación de ventilador lateral

▪Sidofläktinstallation

▪Montaż wentylatora bocznego

▪Установка�бокового�вентилятора
▪側邊⾵扇安裝
▪サイドファンの取り付け

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪Motherboard fan installation
▪Installation du ventilateur de la carte mère
▪Installation des Motherboard-Lüfters
▪Instalación del ventilador de la placa base
▪Moderkortsfläktinstallation
▪Montaż wentylatora płyty głównej

▪Установка�вентилятора�материнской�платы
▪主機板⾵扇安裝
▪マザーボードファンの取り付け
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▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪Vertical GPU installation

▪Installation verticale du GPU

▪Vertikale GPU-Installation

▪Instalación de GPU vertical

▪Vertikal GPU-installation

▪Pionowa instalacja GPU

▪Установка�вертикального�
 графического�процессора

▪垂直顯卡安裝
▪垂直GPU設置

▪Replace the last screw to avoid interference

▪Remplacez la dernière vis pour éviter les interférences

▪Ersetzen Sie die letzte Schraube, um Störungen zu vermeiden

▪Reemplace el último tornillo para evitar interferencias

▪Byt den sista skruven för att undvika störningar

▪Wymień ostatnią śrubę, aby uniknąć zakłóceń

▪Замените�последний�винт,�чтобы�избежать�помех
▪置換最後⼀顆螺絲以避免⼲涉
▪⼲渉を避けるために最後のネジを交換する

▪Install the GPU after installing the motherboard tray, refer to p.23

▪Installez le GPU après avoir installé le plateau de la carte mère, reportez-vous à la p.23

▪Installieren Sie die GPU nach der Installation der Mainboard-Halterung, siehe S.23

▪Instale la GPU después de instalar la bandeja de la placa base, consulte la p.23

▪Installera GPU:n efter att moderkortsbrickan installerats, se sidan 23

▪Zainstaluj GPU po zamontowaniu tacki płyty głównej, patrz str. 23

▪Установите�графическую�карту�после�установки�лотка�
 материнской�платы,�см.�стр.�23

▪顯卡需裝機後再安裝，請⾒p.23

▪マザーボードトレイを取り付けた後にGPUを取り付けてください（P23参照）

▪Need to purchase a PCIe riser cable for this scenario

▪Vous devez acheter un câble riser PCIe pour ce scénario

▪Für dieses Szenario müssen Sie ein 

 PCIe-Riser-Kabel erwerben

▪Necesita comprar un cable riser PCIe para este escenario

▪Du måste köpa en PCIe-riserkabel för detta scenario

▪Trzeba zakupić przewód PCIe riser do tego scenariusza

▪Для�этого�случая�необходимо�приобрести�
�����удлинительный�кабель�PCIe
▪須購買垂直顯卡排線
▪このシナリオではPCIeライザ―
 ケーブルを購⼊する必要があります

▪Up and down adjustment

▪Réglage de haut en bas

▪Höhenverstellung (auf und ab)

▪Ajuste arriba y abajo

▪Justering upp och ner

▪Regulacja góra–dół

▪Регулировка�вверх�и�вниз
▪上下調整
▪上下調整（アップ/ダウン）

▪Multiple mounting points for left and right adjustment

▪Plusieurs points de montage pour le réglage à gauche et à droite

▪Mehrere Befestigungspunkte für Links-/Rechtsverstellung

▪Múltiples puntos de montaje para ajuste izquierdo y derecho

▪Flera fästpunkter för justering åt vänster och höger

▪Wiele punktów montażowych do regulacji w lewo i w prawo

▪Несколько�точек�крепления�для�регулировки�слева�и�справа
▪左右調整⽤的多個安裝點
▪左右調整⽤の複数マウントポイント
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▪Install the motherboard tray, connect the cables and install the GPU
▪Installez le plateau de la carte mère, connectez les câbles et installez le GPU
▪Installieren Sie das Motherboard-Fach, schließen Sie die Kabel an und installieren Sie die GPU
▪Instale la bandeja de la placa base, conecte los cables e instale la GPU
▪Installera moderkortsbrickan, anslut kablarna och installera GPU:n
▪Zainstaluj tackę płyty głównej, podłącz kable i zamontuj GPU

▪Установите�лоток�материнской�платы,�подключите�кабели�и�установите�графическую�карту
▪裝回主板、整理線材、安裝顯卡
▪マザーボードトレイを取り付け�ケーブルを接続し�GPUを取り付けます

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪Install the motherboard tray back in place and hide the power cable behind the tray

▪Remettez le plateau de la carte mère en place et cachez le câble d’alimentation 

 derrière le plateau

▪Setzen Sie das Motherboard-Fach wieder ein und verstecken Sie das Netzkabel 

 hinter dem Fach

▪Vuelva a colocar la bandeja de la placa base y oculte el cable de alimentación detrás 

 de la bandeja

▪Sätt tillbaka moderkortsbrickan och göm strömkabeln bakom brickan

▪Zamontuj tackę płyty głównej na miejscu i ukryj kabel zasilający za tacką

▪Установите�лоток�материнской�платы�на�место�и�спрячьте�кабель�
�����питания�за�лотком
▪將主板放置回桌⼦，並將電源線材壓在底部
▪マザーボードトレイを元の位置に戻し�電源ケーブルをトレイの裏に隠す

▪Screw with original screws

▪Vis avec vis d'origine

▪Mit den Originalschrauben befestigen

▪Atornille con los tornillos originales

▪Skruva med de ursprungliga skruvarna

▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�оригинальными�винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する

▪The mounting points of the shield are adjustable according to the configuration

▪Les points de fixation du bouclier sont réglables selon la configuration

▪Die Befestigungspunkte der Abdeckung sind je nach Konfiguration verstellbar

▪Los puntos de montaje del escudo son ajustables según la configuración

▪Fästpunkterna för skyddet är justerbara enligt konfigurationen

▪Punkty montażowe osłony są regulowane w zależności od konfiguracji

▪Точки�крепления�защиты�регулируются�в�зависимости�от�конфигурации
▪遮線板的安裝點可依配置進⾏調整
▪シールドの取り付けポイントは構成に応じて調整可能

▪Recommended installation location when installing a 280 mm radiator on the side
▪Emplacement d'installation recommandé lors de l'installation d'un radiateur de 280 mm sur le côté
▪Empfohlener Installationsort bei der Installation eines 280-mm-Radiators an der Seite
▪Ubicación de instalación recomendada al instalar un radiador de 280 mm en el lateral
▪Rekommenderad installationsplats vid installation av en 280 mm radiator på sidan
▪Zalecana lokalizacja montażu przy instalacji chłodnicy 280 mm po boku

▪Рекомендуемое�место�установки�при�установке�радиатора�280�мм�сбоку
▪側⾯安裝280�mm散熱器時建議安裝位置
▪側⾯に280�mmラジエーターを取り付ける場合の推奨設置場所

▪Recommended installation location when installing an E-ATX motherboard
▪Emplacement d'installation recommandé lors de l'installation d'une carte mère E-ATX
▪Empfohlener Installationsort bei der Installation eines E-ATX-Mainboards
▪Ubicación de instalación recomendada al instalar una placa base E-ATX
▪Rekommenderad installationsplats vid installation av ett E-ATX-moderkort
▪Zalecana lokalizacja montażu przy instalacji płyty głównej E-ATX

▪Рекомендуемое�место�установки�при�установке�материнской�платы�E-ATX
▪安裝E-ATX主機板時建議的安裝位置
▪E-ATXマザーボードを取り付ける際の推奨設置場所

▪Moving the shield closer to the motherboard can avoid interference with the side 280 mm radiator

▪Le fait de rapprocher le bouclier de la carte mère peut éviter les interférences avec le radiateur latéral de 280 mm

▪Das Heranrücken der Abdeckung an das Mainboard kann Störungen mit dem seitlichen 280-mm-Radiator vermeiden

▪Acercar el escudo a la placa base puede evitar interferencias con el radiador lateral de 280 mm

▪Att flytta skyddet närmare moderkortet kan undvika störningar med den sidomonterade 280 mm-radiatorn

▪Przesunięcie osłony bliżej płyty głównej może zapobiec kolizjom z bocznym radiatorem 280 mm

▪Перемещение�защиты�ближе�к�материнской�плате�позволяет�избежать�помех�с�боковым�радиатором�280�мм
▪將遮線板移近主機板可避免與側⾯�280�mm�散熱器⼲擾
▪シールドをマザーボードに近づけることで�側⾯の280�mmラジエーターとの⼲渉を避けられます
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x4

x2

x8

▪The shield is adjustable

▪Le bouclier est réglable

▪Die Abdeckung ist verstellbar

▪El escudo es ajustable

▪Skyddet är justerbart

▪Osłona jest regulowana

▪Защита�регулируется
▪可前後調整整線
▪シールドは調整可能

▪Install the motherboard tray, connect the cables and install the GPU
▪Installez le plateau de la carte mère, connectez les câbles et installez le GPU
▪Installieren Sie das Motherboard-Fach, schließen Sie die Kabel an und installieren Sie die GPU
▪Instale la bandeja de la placa base, conecte los cables e instale la GPU
▪Installera moderkortsbrickan, anslut kablarna och installera GPU:n
▪Zainstaluj tackę płyty głównej, podłącz kable i zamontuj GPU

▪Установите�лоток�материнской�платы,�подключите�кабели�и�установите�графическую�карту
▪裝回主板、整理線材、安裝顯卡
▪マザーボードトレイを取り付け�ケーブルを接続し�GPUを取り付けます

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪Install the graphics card

▪Installez la carte graphique

▪Die Grafikkarte installieren

▪Instale la tarjeta gráfica

▪Installera grafikkortet

▪Zainstaluj kartę graficzną

▪Установите�видеокарту
▪安裝顯卡
▪グラフィックスカードを取り付ける

▪Screw with original screws

▪Vis avec vis d'origine

▪Mit den Originalschrauben befestigen

▪Atornille con los tornillos originales

▪Skruva med de ursprungliga skruvarna

▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�оригинальными�винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する

▪Screw with original screws

▪Vis avec vis d'origine

▪Mit den Originalschrauben befestigen

▪Atornille con los tornillos originales

▪Skruva med de ursprungliga skruvarna

▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�оригинальными�винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する
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▪Fan bracket installation
▪Installation du support de ventilateur
▪Installation der Lüfterhalterung
▪Instalación del soporte del ventilador
▪Fläktfästeinstallation

▪Montaż uchwytu wentylatora

▪Установка�кронштейна�вентилятора
▪⾵扇⽀架安裝
▪ファンブラケットの取り付け

▪Remove side fan and radiator bracket

▪Retirer le ventilateur latéral et le support du radiateur

▪Seitenlüfter- und Radiatorhalterung entfernen

▪Retire el ventilador lateral y el soporte del radiador
▪140 mm fan mounting holes
▪Trous de montage du ventilateur de 140 mm
▪Montagelöcher für 140-mm-Lüfter
▪Orificios de montaje para ventilador de 140 mm
▪Monteringshål för 140 mm-fläkt

▪Otwory montażowe wentylatora 140 mm

▪Крепёжные�отверстия�для�вентилятора�140�мм
▪140�mm⾵扇安裝孔位
▪140�mmファンの取り付け⽳

▪120 mm fan mounting holes

▪Trous de montage du ventilateur de 120 mm

▪Montagelöcher für 120-mm-Lüfter

▪Orificios de montaje para ventilador de 120 mm

▪Monteringshål för 120 mm-fläkt

▪Otwory montażowe wentylatora 120 mm

▪Крепёжные�отверстия�для�
 вентилятора�120�мм
▪120�mm⾵扇安裝孔位
▪120�mmファンの取り付け⽳

▪Ta bort sidofläkt och radiatorfäste

▪Usuń boczny wentylator i uchwyt radiatora

▪Снимите�боковой�вентилятор�и�
 кронштейн�радиатора

▪For 480mm or 420mm radiator installation, both side fan brackets need to be reversed

▪Pour l'installation d'un radiateur de 480 mm ou 420 mm, les supports de ventilateur des deux côtés doivent être inversés

▪Für die Installation eines 480-mm- oder 420-mm-Kühlers müssen beide seitlichen Lüfterhalterungen umgekehrt werden

▪Para la instalación de un radiador de 480 mm o 420 mm, es necesario invertir ambos soportes del ventilador laterales

▪För installation av 480 mm- eller 420 mm-radiatorer måste båda sidofästen för fläktar vändas

▪Przy instalacji chłodnicy 480 mm lub 420 mm oba boczne uchwyty wentylatorów muszą być odwrócone

▪Для�установки�радиатора�480�мм�или�420�мм�оба�боковых�кронштейна�вентиляторов�необходимо�перевернуть
▪對於480mm或420mm散熱器安裝，兩側⾵扇⽀架需要反轉
▪480�mmまたは420�mmラジエーターを取り付ける場合、両側のファンブラケットを反転させる必要があります

▪Fan bracket installation

▪Installation du support de ventilateur

▪Installation der Lüfterhalterung

▪Instalación del soporte del ventilador

▪Fläktfästeinstallation

▪Montaż uchwytu wentylatora

▪Fan�bracket�installation
▪⾵扇⽀架安裝
▪ファンブラケットの取り付け

▪Recommended scenario for 420 mm radiator installation  
▪Scénario recommandé pour l'installation d'un radiateur de 420 mm  
▪Empfohlenes Szenario für die Installation eines 420-mm-Radiators  
▪Escenario recomendado para la instalación de un radiador de 420 mm  
▪Rekommenderat scenario för installation av en 420 mm-radiator
▪Zalecany scenariusz instalacji chłodnicy 420 mm    

▪Рекомендуемый�вариант�
 установки�радиатора�420�мм
▪420�mm冷排建議組裝模式��
▪420�mmラジエーター取り付けの推奨
 シナリオ

▪Recommended scenario for 480 mm radiator installation  
▪Scénario recommandé pour l'installation d'un radiateur de 480 mm  
▪Empfohlenes Szenario für die Installation eines 480-mm-Radiators  
▪Escenario recomendado para la instalación de un radiador de 480 mm  
▪Rekommenderat scenario för installation av en 480 mm-radiator
▪Zalecany scenariusz instalacji chłodnicy 480 mm    

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪⽔冷&⾵扇⽀架拆卸
▪サイドファンとラジエーター
 ブラケットを取り外す

▪Screw with original screws
▪Vis avec vis d'origine
▪Mit den Originalschrauben befestigen
▪Atornille con los tornillos originales
▪Skruva med de ursprungliga skruvarna
▪Przykręć za pomocą oryginalnych śrub

▪Закрутите�оригинальными�винтами
▪鎖回原螺絲
▪元のネジで固定する

▪Рекомендуемый�вариант�
 установки�радиатора�480�мм
▪480�mm冷排建議組裝模式��
▪480�mmラジエーター取り付けの推奨
 シナリオ
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▪Hardware Compatibility  

▪Compatibilité matérielle

▪Hardware-Kompatibilität

▪Compatibilidad de hardware    

▪Maskinvarukompatibilitet  

▪Kompatybilność sprzętowa

▪Совместимость�
 оборудования    

▪硬體規格限制��
▪ハードウェア互換性

▪CPU height clearance  

▪Dégagement en hauteur du processeur  

▪CPU-Höhenfreigabe  

▪Espacio libre de altura para CPU  

▪CPU-höjdmarginal  

▪Prześwit chłodzenia CPU  

▪Свободное�пространство�
 по�высоте�для�процессора

▪GPU clearance  

▪Dégagement GPU  

▪GPU-Freiraum  

▪Espacio libre para GPU  

▪GPU-marginal  

▪Prześwit dla GPU  

▪Свободное�пространство�
� для�видеокарты

▪Single system  

▪Système unique  

▪Einzelsystem  

▪Sistema único  

▪Enkelt system  

▪System pojedynczy  

▪Одиночная�система
▪單系統��

▪シング
 ルシス
 テム

▪CPU�⾵冷⾼度��
▪CPU�クーラー⾼さク
 リアランス

▪顯卡安裝尺⼨��
▪GPUクリアランス

▪Attach the cable clips for cable management

▪Fixez les clips pour la gestion des câbles

▪Befestigen Sie die Kabelclips für das Kabelmanagement

▪Coloque los clips para la gestión de cables

▪Fäst kabelklämmorna för kabeldragning

▪Przymocuj klipsy do prowadzenia kabli

▪Закрепите�зажимы�для�кабелей�для�организации�проводки
▪安裝⾛線⽤卡扣
▪ケーブル管理⽤のクリップを取り付ける
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▪Install the glass

▪Installer le verre

▪Glas installieren

▪Instalar el vidrio

▪Installera glaset

▪Zainstaluj szkło

▪Установить�стекло
▪安裝玻璃
▪ガラスを取り付ける

▪Loosen the bottom screws

▪Desserrer les vis du bas

▪Die unteren Schrauben lösen

▪Aflojar los tornillos inferiores

▪Lossa de nedre skruvarna

1
▪Poluzuj dolne śruby

▪Ослабьте�нижние�винты
▪轉鬆底部螺絲
▪底部のネジを緩める

2
▪Pull out the front desktop

▪Retirer le plateau avant

▪Die vordere Tischplatte herausziehen

▪Extraer el tablero frontal

▪Dra ut den främre skrivbordsskivan

▪Wyciągnij przedni blat

▪Выньте�переднюю�столешницу
▪抽出前桌板
▪前⾯のデスクトップを引き出す

3
▪Place the glass  

▪Poser le verre  

▪Das Glas auflegen  

▪Colocar el vidrio  

▪Placera glaset  

▪Umieść szkło  

▪Установите�стекло��
▪放上玻璃��
▪ガラスを置く

4
▪Push back the front desktop  

▪Repousser le plateau avant  

▪Die vordere Tischplatte zurückschieben  

▪Empujar de nuevo el tablero frontal  

▪Skjut tillbaka den främre skrivbordsskivan  

▪Wsuń z powrotem przedni blat  

▪Оттолкните�переднюю�
 столешницу�назад��
▪推回前桌板��
▪前⾯のデスクトップを押し戻す

▪Hold both left and right sides firmly.

▪Tenez fermement les côtés gauche et droit.

▪Beide Seiten links und rechts festhalten.

▪Sujete firmemente los lados izquierdo y derecho.

▪Håll stadigt i vänster och höger sida.

▪Chwyć mocno lewą i prawą stronę.

▪Крепко�держите�за�левую�и�правую�стороны.
▪注意⼿抓左右兩側。
▪左右両側をしっかり持ってください�

▪Hold the rear side firmly.

▪Tenez fermement l’arrière.

▪Halten Sie die Rückseite fest.

▪Sujete firmemente la parte trasera.

▪Håll stadigt I baksidan.

▪Chwyć mocno tylną część.

▪Крепко�держите�за�заднюю�сторону.
▪注意⼿抓後側。
▪背⾯をしっかり持ってください�



▪Install the glass

▪Installer le verre

▪Glas installieren

▪Instalar el vidrio

▪Installera glaset

▪Zainstaluj szkło

▪Установить�стекло
▪安裝玻璃
▪ガラスを取り付ける

▪Insert your fingers into the opening to lower or lift the glass.

▪Insérez vos doigts dans l’ouverture pour abaisser ou soulever le 

    panneau en verre.

▪Führen Sie Ihre Finger in die Öffnung ein, um die Glasscheibe 

    anzuheben oder abzusenken.

▪Introduzca los dedos en la abertura para bajar o levantar 

    el panel de vidrio.

▪För in fingrarna i öppningen för att sänka eller lyfta glaspanelen.

▪Włóż palce w otwór, aby opuścić lub podnieść szklany panel.

▪Вставьте�пальцы�в�отверстие,�чтобы�опустить�или�поднять�
�����стеклянную�панель.
▪⼿指可伸⼊開孔處，放下或掀起玻璃。
▪開⼝部に指を⼊れ�ガラスパネルを下げる�または持ち上げてください�

6
▪Push in the front panel.

▪Poussez le panneau avant vers l’intérieur.

▪Schieben Sie die Frontblende hinein.

▪Empuje el panel frontal hacia adentro.

▪Skjut in frontpanelen.

▪Wsuń przedni panel do środka.

▪Вдвиньте�переднюю�
 панель�внутрь.
▪將前⾯板推⼊。
▪フロントパネルを押し込んでください�
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5
▪Tighten the bottom screws

▪Serrez les vis du bas

▪Ziehen Sie die unteren Schrauben fest

▪Apriete los tornillos inferiores

▪Dra åt bottenbultarna

▪Dokręć dolne śruby

▪Затяните�нижние�винты
▪轉緊底部螺絲
▪底部のネジを締めてください
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▪Remove the glass 

▪Retirez le panneau en verre

▪Entfernen Sie die Glasscheibe

▪Retire el panel de vidrio

▪Ta bort glaspanelen

▪Zdejmij szklany panel

▪Снимите�стеклянную�панель
▪取下玻璃
▪ガラスパネルを取り外してください

▪Loosen the bottom screws

▪Desserrer les vis du bas

▪Die unteren Schrauben lösen

▪Aflojar los tornillos inferiores

▪Lossa de nedre skruvarna

1
▪Poluzuj dolne śruby

▪Ослабьте�нижние�винты
▪轉鬆底部螺絲
▪底部のネジを緩める

2
▪Pull out the front desktop

▪Retirer le plateau avant

▪Die vordere Tischplatte herausziehen

▪Extraer el tablero frontal

▪Dra ut den främre skrivbordsskivan

▪Wyciągnij przedni blat

▪Выньте�переднюю�столешницу
▪抽出前桌板
▪前⾯のデスクトップを引き出す

3
▪Insert your hand into the opening and lift the glass

▪Insérez votre main dans l’ouverture et soulevez le panneau en verre

▪Führen Sie Ihre Hand in die Öffnung ein und heben Sie die Glasscheibe an

▪Introduzca la mano en la abertura y levante el panel de vidrio

▪För in handen i öppningen och lyft glaspanelen

▪Włóż rękę w otwór i podnieś szklany panel

▪Вставьте�руку�в�отверстие�и�поднимите�стеклянную�панель

4
▪Remove the glass 

▪Retirez le panneau en verre

▪Entfernen Sie die Glasscheibe

▪Retire el panel de vidrio

▪Ta bort glaspanelen

▪After inserting your hand into the opening, hold the rear side of the glass panel.
▪Après avoir inséré votre main dans l’ouverture, tenez l’arrière du panneau en verre.
▪Nachdem Sie Ihre Hand in die Öffnung eingeführt haben, halten Sie die 
    Rückseite der Glasscheibe.
▪Después de introducir la mano en la abertura, sujete la parte trasera del 
    panel de vidrio.
▪Efter att ha fört in handen i öppningen, håll glasets baksida.
▪Po włożeniu ręki w otwór, chwyć tylną część szklanego panelu.

▪После�того�как�вставите�руку�в�отверстие,�держите�заднюю�сторону�
�����стеклянной�панели.
▪注意⼿深⼊開孔處後，抓玻璃後側。
▪開⼝部に⼿を⼊れた後、ガラスパネルの背⾯を持ってください�

▪Hold both left and right sides firmly.

▪Tenez fermement les côtés gauche et droit.

▪Beide Seiten links und rechts festhalten.

▪Sujete firmemente los lados izquierdo y derecho.

▪Håll stadigt i vänster och höger sida.

▪Chwyć mocno lewą i prawą stronę.

▪Крепко�держите�за�левую�и�правую�стороны.
▪注意⼿抓左右兩側。
▪左右両側をしっかり持ってください�

▪將⼿伸⼊開孔處，
 掀起玻璃
▪開⼝部に⼿を⼊
 れ�ガラスパネル
 を持ち上げてく
 ださい

▪Zdejmij szklany panel

▪Снимите�стеклянную�панель
▪取下玻璃
▪ガラスパネルを取り外してください



1

about 8 seconds

3

about 7 seconds

about 5 seconds
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▪Lift control operation guide  

▪Guide d'utilisation des commandes d'ascenseur  

▪Anleitung zur Bedienung der Hebebühne  

▪To lock: Press and hold the "M" button until the LED display shows “S” and then press the M button again (about 5 seconds). The LED displays will 
    switch to the digital number mode, pressing the M button (about 3 seconds) until the LED display shows “LOC”. Release the button.  
    To unlock: Press and hold the "M" button (about 8 seconds) until the LED switches from “LOC” to the digital number mode. Release the button.  
▪Pour verrouiller : Appuyez sur le bouton “M” et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que l'écran LED affiche “S”, puis appuyez à nouveau sur le bouton 
    M (environ 5 secondes). L'écran LED passera en mode numérique, appuyez sur le bouton M (environ 3 secondes) jusqu'à ce que l'écran affiche “LOC”. 
    Relâchez le bouton.  
 Pour déverrouiller : Appuyez sur le bouton “M” et maintenez-le enfoncé (environ 8 secondes) jusqu'à ce que l'écran passe du mode “LOC” au mode 
     numérique. Relâchez le bouton.  
▪Zum Sperren: Halten Sie die "M"-Taste gedrückt, bis die LED-Anzeige “S” zeigt, und drücken Sie dann die M-Taste erneut (ca. 5 Sekunden). Die 
    LED-Anzeige wechselt in den digitalen Zahlenmodus, drücken Sie die M-Taste (ca. 3 Sekunden), bis die LED-Anzeige “LOC” zeigt. 
    Lassen Sie die Taste los.  
    Zum Entsperren: Halten Sie die "M"-Taste gedrückt (ca. 8 Sekunden), bis die LED von “LOC” in den digitalen Zahlenmodus wechselt. 
    Lassen Sie die Taste los.  
▪Para bloquear: Mantenga presionado el botón “M” hasta que la pantalla LED muestre “S” y luego presione nuevamente el botón M 
    (aprox. 5 segundos). La pantalla LED cambiará al modo de números digitales, presione el botón M (aprox. 3 segundos) hasta que la pantalla LED 
    muestre “LOC”. Suelte el botón.  
    Para desbloquear: Mantenga presionado el botón “M” (aprox. 8 segundos) hasta que la LED cambie de “LOC” al modo de números digitales. Suelte el botón.  
▪För att låsa: Tryck och håll in "M"-knappen tills LED-displayen visar “S” och tryck sedan på M-knappen igen (ca 5 sekunder). LED-displayen växlar 
     till digitalt läge, tryck på M-knappen (ca 3 sekunder) tills LED-displayen visar “LOC”. Släpp knappen.  
     För att låsa upp: Tryck och håll in "M"-knappen (ca 8 sekunder) tills LED-displayen växlar från “LOC” till digitalt läge. Släpp knappen.  
▪Aby zablokować: Przytrzymaj przycisk “M”, aż wyświetlacz LED pokaże “S”, a następnie naciśnij ponownie przycisk M (około 5 sekund). 
    Wyświetlacz LED przełączy się w tryb cyfr, przytrzymaj przycisk M (około 3 sekundy), aż LED pokaże “LOC”. Zwolnij przycisk.  
    Aby odblokować: Przytrzymaj przycisk “M” (około 8 sekund), aż LED przełączy się z “LOC” do trybu cyfr. Zwolnij przycisk.  
▪Для�блокировки:�нажмите�и�удерживайте�кнопку�"M",�пока�на�LED-дисплее�не�появится“� S”,�затем�нажмите�кнопку�M�снова�(около�5�
 секунд).�Дисплей�перейдёт�в�цифровой�режим.�Нажмите�кнопку�M�(около�3�секунд),�пока�на�LED-дисплее�не�появится“� LOC”.�Отпустите�кнопку.��
 Для�разблокировки:�нажмите�и�удерживайте�кнопку�"M"�(около�8�секунд),�пока�LED�не�переключится�с“� LOC”�в�цифровой�режим.�Отпустите�кнопку.
▪鎖定：按住“�M”按鈕，直到LED顯⽰屏顯⽰“�S”，再按⼀次按鈕（約5秒鐘），LED顯⽰屏將切換為數字模式，續按M按鈕（約3秒鐘），直到LED顯⽰屏顯⽰“�LOC”。��
�����解鎖：按住“�M”按鈕（約8秒鐘），直到LED從“�LOC”切換進⼊數字號碼模式。釋放按鈕。��
▪ロックするには:��M”ボタンを押し続け�LEDディスプレイが�S”を表⽰したら�Mボタンを再度押します（約5秒）。LEDディスプレイは数字モードに切り替わり�Mボ
 タンを押し続けます（約3秒）LEDに�LOC”が表⽰されたらボタンを離します���
 ロック解除するには:��M”ボタンを押し続けます（約8秒）、LEDが�LOC”から数字モードに切り替わったらボタンを離します�

2
▪Situation: LED display shows E01–E13 even after reboot and does not respond when pressing any buttons.  
 Operation: Press the DOWN button (about 7 seconds) until the LED display switches to “RST” and release the button, 
     then press the DOWN button again.  
▪Situation : L'écran LED affiche E01–E13 même après le redémarrage et ne répond à aucune pression de bouton.  
 Opération : Appuyez sur le bouton BAS (environ 7 secondes) jusqu'à ce que l'écran LED affiche “RST”, relâchez le bouton, 
     puis appuyez à nouveau sur le bouton BAS.  
▪Situation: Die LED-Anzeige zeigt E01–E13 auch nach einem Neustart und reagiert nicht auf Tastendruck.  
 Vorgehensweise: Halten Sie die AB-Taste ca. 7 Sekunden gedrückt, bis die LED-Anzeige “RST” anzeigt, lassen Sie die 
    Taste los und drücken Sie die AB-Taste erneut.  
▪Situación: La pantalla LED muestra E01–E13 incluso después de reiniciar y no responde al presionar ningún botón.  
 Operación: Mantenga presionado el botón ABAJO (aprox. 7 segundos) hasta que la pantalla LED cambie a “RST” y 
     suelte el botón, luego presione el botón ABAJO nuevamente.  
▪Situation: LED-displayen visar E01–E13 även efter omstart och reagerar inte vid knapptryckningar.  
 Åtgärd: Tryck på NED-knappen (ca 7 sekunder) tills LED-displayen visar “RST” och släpp knappen, tryck sedan på NED-knappen igen.  
▪Sytuacja: Wyświetlacz LED pokazuje E01–E13 nawet po ponownym uruchomieniu i nie reaguje na żadne przyciski.  
 Operacja: Naciśnij i przytrzymaj przycisk DOWN (około 7 sekund), aż wyświetlacz LED zmieni się na “RST”, puść przycisk, 
     a następnie naciśnij przycisk DOWN ponownie.  
▪Ситуация:�LED-дисплей�показывает�E01‒E13�даже�после�перезагрузки�и�не�реагирует�на�нажатие�кнопок.��
 Операция:�нажмите�кнопку�DOWN�(около�7�секунд),�пока�LED-дисплей�не�переключится�на“� RST”,�затем�отпустите�кнопку�и�
 нажмите�кнопку�DOWN�снова.
▪現象：控制器異常報錯後，LED顯⽰屏顯⽰E01‒E13，即使斷電再上電，仍保持錯誤顯⽰，按任何按鍵都不起作⽤。��
 操作：按下降鍵約7秒後，LED顯⽰屏顯⽰“RST”，鬆開按鍵再按⼀次下降鍵，即可復位。��
▪現象：コントローラー異常によりLEDディスプレイがE01‒E13を表⽰し�再起動してもボタンを押しても反応しません���
 操作：DOWNボタンを約7秒間押し続け�LEDディスプレイが�RST”に切り替わったらボタンを離し�再度DOWNボタンを押します�

▪Setting the LED retracted 

     height  

▪Réglage de la hauteur 

     rétractée du LED  

▪Einstellung der eingefahrenen 

 LED-Höhe  

▪Ajuste de la altura retraída 

     del LED  

▪Inställning av LED:

     s indragna höjd  

▪Ustawienie wysokości 

 cofnięcia LED  

▪Установка�высоты�
 втягивания�LED
▪LED最低⾼度值修改��
▪LED格納時の⾼さ設定

▪Press the DOWN button until the base reaches its lowest position. Measure the distance from the floor to the top surface of the desktop. 
    If the number on the LED display does NOT match your measurement, follow these steps:  
    Condition: Press and hold the DOWN button until the LED display shows “RST”. Press and hold the “M” button (about 5 seconds) until the LED 
    displays the flashing height. (If the display returns to “RST” before the next step is taken, repeat this step.) Use the UP/DOWN buttons to change 
    the value of the starting height so that it matches your measurement. Wait about 5 seconds and the display will return to “RST.”  
    Note: The LED display has a ±0.1 tolerance.
▪Appuyez sur le bouton BAS jusqu’à ce que la base atteigne sa position la plus basse. Mesurez la distance entre le sol et la surface supérieure du 
    bureau. Si le chiffre affiché sur l’écran LED ne correspond PAS à votre mesure, procédez comme suit :  
    Situation : Maintenez le bouton BAS enfoncé jusqu’à ce que l’écran LED affiche « RST ». Maintenez ensuite le bouton « M » enfoncé (environ 
    5 secondes) jusqu’à ce que l’écran LED affiche une hauteur clignotante. (Si l’affichage revient à « RST » avant l’étape suivante, répétez cette étape.) 
    Utilisez les boutons HAUT/BAS pour ajuster la hauteur de départ afin qu’elle corresponde à votre mesure. Attendez environ 5 secondes et 
    l’affichage reviendra à « RST ».  
    Remarque : L’écran LED a une tolérance de ±0.1.
▪Drücken Sie die DOWN-Taste, bis die Basis ihre niedrigste Position erreicht. Messen Sie den Abstand vom Boden zur oberen Oberfläche 
    der Tischplatte. Wenn die Zahl auf dem LED-Display NICHT mit Ihrer Messung übereinstimmt, folgen Sie diesen Schritten:  
    Zustand: Halten Sie die DOWN-Taste gedrückt, bis auf dem LED-Display „RST“ erscheint. Halten Sie dann die „M“-Taste etwa 5 Sekunden lang gedrückt, bis 
    die LED die blinkende Höhe anzeigt. (Wenn die Anzeige vor dem nächsten Schritt zu „RST“ zurückkehrt, wiederholen Sie diesen Schritt.) Verwenden Sie die UP/
    DOWN-Tasten, um den Anfangshöhenwert so zu ändern, dass er Ihrer Messung entspricht. Warten Sie etwa 5 Sekunden und die Anzeige kehrt zu „RST“ zurück.  
    Hinweis: Die LED-Anzeige hat eine Toleranz von ±0.1.
▪Presione el botón ABAJO hasta que la base alcance su posición más baja. Mida la distancia desde el piso hasta la superficie superior del 
    escritorio. Si el número en la pantalla LED NO coincide con su medición, siga estos pasos:  
    Condición: Mantenga presionado el botón ABAJO hasta que la pantalla LED muestre “RST”. Mantenga presionado el botón “M” (aprox. 5 segundos) hasta 
    que la altura comience a parpadear. (Si la pantalla vuelve a “RST” antes del siguiente paso, repita este paso.) Use los botones ARRIBA/ABAJO para ajustar 
    el valor de la altura inicial para que coincida con su medición. Espere unos 5 segundos y la pantalla volverá a “RST”.  
    Nota: La pantalla LED tiene una tolerancia de ±0.1.
▪Tryck på NER-knappen tills basen når sin lägsta position. Mät avståndet från golvet till bordsskivans ovansida. Om siffran på LED-displayen INTE 
    matchar din uppmätning, följ dessa steg:  
    Situation: Håll NER-knappen intryckt tills LED-displayen visar “RST”. Håll sedan “M”-knappen intryckt (cirka 5 sekunder) tills LED-displayen visar den blinkande 
    höjden. (Om displayen återgår till “RST” innan nästa steg utförs, upprepa detta steg.) Använd UPP/NER-knapparna för att ändra startvärdet så att det 
    matchar din mätning. Vänta cirka 5 sekunder så återgår displayen till “RST”.  
    Observera: LED-displayen har en tolerans på ±0.1.
▪Naciśnij przycisk W DÓŁ, aż podstawa osiągnie najniższe położenie. Zmierz odległość od podłogi do górnej powierzchni blatu. Jeśli wartość na 
    wyświetlaczu LED NIE zgadza się z Twoim pomiarem, wykonaj następujące kroki:  
    Sytuacja: Przytrzymaj przycisk W DÓŁ, aż na wyświetlaczu LED pojawi się „RST”. Następnie przytrzymaj przycisk „M” (około 5 sekund), aż pojawi się 
 migająca wysokość. (Jeśli wyświetlacz powróci do „RST” przed wykonaniem kolejnego kroku, powtórz ten etap.) Użyj przycisków GÓRA/DÓŁ, aby 
    zmienić wartość wysokości początkowej tak, aby odpowiadała Twojemu pomiarowi. Odczekaj około 5 sekund, a wyświetlacz powróci do „RST”.  
    Uwaga: Wyświetlacz LED ma tolerancję ±0.1.
▪Нажмите�кнопку�DOWN,�пока�основание�не�достигнет�самого�нижнего�положения.�Измерьте�расстояние�от�пола�до�верхней�поверхности�
 столешницы.��Если�цифра�на�LED-дисплее�НЕ�совпадает�с�вашим�измерением,�выполните�следующие�действия:��
 Условие:�нажмите�и�удерживайте�кнопку�DOWN,�пока�LED-дисплей�не�покажет“� RST”.�Затем�нажмите�и�удерживайте�кнопку“M”(около�5�секунд),�
 пока�на�LED�не�появится�мигающее�значение�высоты.�(Если�дисплей�возвращается�к“� RST”�до�выполнения�следующего�шага,�
 повторите�этот�шаг.)��Используйте�кнопки�UP/DOWN,�чтобы�изменить�значение�стартовой�высоты�так,�чтобы�оно�соответствовало�вашему�
 измерению.�Подождите�около�5�секунд�—�дисплей�вернется�к“� RST”.��
 Примечание:�LED-дисплей�имеет�допуск�±0,1.
▪按下向下鍵直到底座達到最低位置。測量從地⾯到桌⾯頂部的距離。如果�LED�顯⽰屏上的數值與您的測量不⼀致，請依照以下步驟操作：��
 現象：按住向下鍵直到�LED�顯⽰「RST」。按住「M」鍵約�5�秒，直到�LED�顯⽰閃爍的⾼度。（若顯⽰在下⼀步前返回「RST」，請重複此步驟。）使⽤向上�向下鍵調
����整⾼度，使其與您的實際測量相同。等待約�5�秒後，顯⽰會回到「RST」。�� 注意：LED�顯⽰有�±0.1�的誤差範圍。
▪DOWNボタンを押し続け�ベースが最下位置に到達するまで下げます�床からデスク天⾯までの距離を測定し�LED表⽰の数値が⼀致しない場合は�以下の⼿順に従
 ってください：��
 状況：DOWNボタンを押し続け�LEDが「RST」と表⽰されるまで待ちます�その後「M」ボタンを約5秒押し続けると�⾼さ表⽰が点滅します�（次の操作を⾏う前に
 表⽰が「RST」に戻った場合は�この⼿順を繰り返してください�）UP/DOWNボタンで開始⾼さの値を調整し�測定値と⼀致させます�約5秒待つと表⽰は「RST」
 に戻ります���注意：LED表⽰には±0.1の誤差があります�

▪Guía de operación del control de elevación

▪Lyftkontrollens bruksanvisning  

▪Instrukcja obsługi sterowania podnoszeniem  

▪Руководство�по�эксплуатации�
 подъёмного�механизма
▪升降控制操作指南��

▪Lock  

▪Verrouiller  

▪Sperren  

▪Bloquear

▪Lås    

▪Zablokuj  

▪Блокировка
▪鎖按鍵��
▪ロック

▪Reset programming  
▪Réinitialiser la programmation 
▪Programmierung zurücksetzen
▪Restablecer la programación
▪Återställ programmering  

▪Resetowanie programowania
▪Сброс�настроек�
 программирования
▪復位異常保護��
▪プログラムリセット��
 

▪リフトコントロー
 ル操作ガイド��
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▪To set the upper-limit position

▪Pour régler la position limite supérieure

▪So legen Sie die obere Endposition fest

▪Para configurar la posición del límite superior

▪För att ställa in den övre gränspositionen

▪Aby ustawić górne położenie graniczne

▪Установка�верхнего�предельного�
 положения
▪設上限位
▪上限位置の設定

▪Use the UP/DOWN buttons to move the base to the desired maximum-height position.  
 Press the "M" button until the LED display shows “S” and release.  
 Press the UP button and release, then press the "M" button (about 2 seconds) until the LED display changes to “999”.  
 The display will automatically return to the selected height. The new upper limit is now set.
▪Utilisez les boutons HAUT/BAS pour déplacer la base à la hauteur maximale souhaitée.  
 Appuyez sur le bouton « M » jusqu’à ce que l’affichage LED indique « S », puis relâchez.  
 Appuyez sur le bouton HAUT puis relâchez, puis appuyez sur le bouton « M » (environ 2 secondes) jusqu’à ce que l’écran affiche « 999 ».  
 L’affichage revient automatiquement à la hauteur sélectionnée. La nouvelle limite supérieure est définie.
▪Verwenden Sie die AUF/AB-Tasten, um das Gestell auf die gewünschte maximale Höhe zu fahren.  
 Drücken Sie die „M“-Taste, bis auf dem LED-Display „S“ erscheint, und lassen Sie los.  
 Drücken Sie die AUF-Taste und lassen Sie sie los, dann drücken Sie die „M“-Taste (ca. 2 Sekunden), bis das Display auf „999“ wechselt.  
 Das Display kehrt automatisch zur gewählten Höhe zurück. Die neue obere Endposition ist nun eingestellt.
▪Use los botones ARRIBA/ABAJO para mover la base a la posición de altura máxima deseada.  
 Presione el botón «M» hasta que la pantalla LED muestre «S» y suéltelo.  
 Presione el botón ARRIBA y suéltelo, luego presione el botón «M» (unos 2 segundos) hasta que la pantalla cambie a «999».  
 La pantalla regresará automáticamente a la altura seleccionada. El nuevo límite superior queda establecido.
▪Använd UPP/NED-knapparna för att flytta stativet till önskat maximalt höjdläge.  
 Tryck på “M”-knappen tills LED-displayen visar “S” och släpp.  
 Tryck på UPP-knappen och släpp, tryck sedan på “M”-knappen (ca 2 sekunder) tills displayen ändras till “999”.  
 Displayen återgår automatiskt till den valda höjden. Den nya övre gränsen är nu inställd.
▪Użyj przycisków GÓRA/DÓŁ, aby przesunąć podstawę do żądanej maksymalnej wysokości.  
 Naciśnij przycisk „M”, aż na wyświetlaczu LED pojawi się „S”, a następnie puść.  
 Naciśnij przycisk GÓRA i puść, następnie naciśnij przycisk „M” (około 2 sekundy), aż wyświetlacz zmieni się na „999”.  
 Wyświetlacz automatycznie wróci do wybranej wysokości. Nowy górny limit został ustawiony.
▪Используйте�кнопки�UP/DOWN,�чтобы�переместить�основание�в�желаемое�положение�максимальной�высоты.��
 Нажмите�кнопку�«M»,�пока�на�LED-дисплее�не�появится�«S»,�затем�отпустите.��
 Нажмите�кнопку�UP�и�отпустите,�затем�нажмите�и�удерживайте�кнопку�«M»�(около�2�секунд),�пока�на�LED-дисплее�не�отобразится�«999».��
 Дисплей�автоматически�вернётся�к�выбранной�высоте.�Новое�верхнее�ограничение�установлено.
▪使⽤上/下按鈕將底座移動到所需的最⼤⾼度位置。��
 按下�M�鍵直到�LED�顯⽰「S」並鬆開。��
 按下向上鍵後鬆開，再按下�M�鍵約�2�秒直到�LED�顯⽰改變為「999」。��
 顯⽰將⾃動返回選定的⾼度。新的上限設定完成。
▪上/下ボタンを使って�ベースを希望する最⼤⾼さの位置まで移動させます���
 「M」ボタンを押し�LED�表⽰に「S」が出たら離します���
 上ボタンを押して離し�その後「M」ボタンを約2秒押し続け�表⽰が「999」に変わるまで待ちます���
 表⽰は⾃動的に選択した⾼さに戻ります�新しい上限位置が設定されました�

▪To set the lower-limit position

▪Pour régler la position limite inférieure

▪So legen Sie die untere Endposition fest

▪Para configurar la posición del límite inferior

▪För att ställa in den nedre gränspositionen

▪Aby ustawić dolne położenie graniczne

▪Установка�нижнего�предельного�положения
▪設下限位
▪下限位置の設定

▪Press the "M" button until the LED display shows “S” and release. Press the DOWN button and release, then press the "M" button 

 (about 2 seconds) until the LED display changes to "00.0". The display will automatically return to the selected height. The new 

    upper limit is now set.

▪Appuyez sur le bouton « M » jusqu’à ce que l’écran LED affiche « S » et relâchez. Appuyez sur le bouton BAS puis relâchez, puis 

 appuyez sur le bouton « M » (environ 2 secondes) jusqu’à ce que l’écran affiche « 00.0 ». L’écran revient automatiquement à la 

    hauteur sélectionnée. La nouvelle limite supérieure est maintenant définie.

▪Drücken Sie die „M“-Taste, bis das LED-Display „S“ anzeigt, und lassen Sie los. Drücken Sie die DOWN-Taste und lassen Sie sie los, 

 dann drücken Sie die „M“-Taste (ca. 2 Sekunden), bis das LED-Display auf „00.0“ wechselt. Das Display kehrt automatisch zur 

 gewählten Höhe zurück. Die neue obere Endposition ist nun eingestellt.

▪Presione el botón «M» hasta que la pantalla LED muestre «S» y suéltelo. Presione el botón ABAJO y suéltelo, luego presione el botón 

 «M» (unos 2 segundos) hasta que la pantalla cambie a «00.0». La pantalla regresará automáticamente a la altura seleccionada. 

 El nuevo límite superior queda establecido.

▪Tryck på “M”-knappen tills LED-displayen visar “S” och släpp. Tryck på NED-knappen och släpp, tryck sedan på “M”-knappen 

 (ca 2 sekunder) tills displayen ändras till “00.0”. Displayen återgår automatiskt till den valda höjden. Den nya övre gränsen 

     är nu inställd.

▪Naciśnij przycisk „M”, aż na wyświetlaczu LED pojawi się „S”, a następnie puść. Naciśnij przycisk DÓŁ i puść, następnie naciśnij 

 przycisk „M” (około 2 sekundy), aż wyświetlacz zmieni się na „00.0”. Wyświetlacz automatycznie wróci do wybranej wysokości. 

 Nowy górny limit został ustawiony.

▪Нажмите�кнопку�«M»,�пока�на�LED-дисплее�не�появится�«S»,�затем�отпустите.�Нажмите�кнопку�DOWN�и�отпустите,�
 затем�нажмите�и�удерживайте�кнопку�«M»�(около�2�секунд),�пока�на�LED-дисплее�не�отобразится�«00.0».�Дисплей�
 автоматически�вернётся�к�выбранной�высоте.�Новый�верхний�предел�установлен.
▪按下“M”按鈕，直到�LED�顯⽰「S」並鬆開。按下向下鍵後鬆開，再按下“M”鍵（約2秒），直到�LED�顯⽰變為「00.0」。顯⽰將⾃動返回選定的⾼度。
 現在設置了新的上限。
▪「M」ボタンを押し�LED表⽰が「S」になったら離します�DOWNボタンを押して離し�その後「M」ボタンを約2秒押し続け�表⽰が「00.0」に変わるま
 で待ちます�表⽰は⾃動的に選択した⾼さに戻ります�新しい上限位置が設定されました�

▪To remove the upper/lower limit positions

▪Pour supprimer les positions limite supérieure/inférieure

▪Obere/untere Endpositionen entfernen

▪Para eliminar las posiciones de límite superior/inferior

▪För att ta bort övre/nedre gränspositioner

▪Aby usunąć górne/dolne położenie graniczne

▪Снятие�верхнего/нижнего�предельных�положений
▪取消限位
▪上限/下限位置の解除

▪Press and hold the "M" button until the LED display flashes "S" and then release it. Within 5 seconds, press the "M" button again and 

 hold for 2 seconds. The LED display will change to "555" and then automatically return to the height display. The upper and lower 

 limits are now removed.

▪Appuyez et maintenez le bouton « M » jusqu’à ce que l’affichage LED clignote « S », puis relâchez-le. Dans les 5 secondes, appuyez 

 à nouveau sur le bouton « M » et maintenez-le pendant 2 secondes. L’affichage LED passera à « 555 » puis reviendra 

 automatiquement à l’affichage de la hauteur. Les limites supérieures et inférieures sont maintenant supprimées.

▪Halten Sie die „M“-Taste gedrückt, bis das LED-Display „S“ blinkt, und lassen Sie sie dann los. Innerhalb von 5 Sekunden drücken Sie 

 die „M“-Taste erneut und halten sie 2 Sekunden lang. Das LED-Display wechselt auf „555“ und kehrt dann automatisch zur 

 Höhendarstellung zurück. Die oberen und unteren Endpositionen sind nun entfernt.

▪Mantenga presionado el botón «M» hasta que la pantalla LED parpadee «S» y luego suéltelo. Dentro de los 5 segundos, presione 

 nuevamente el botón «M» y manténgalo durante 2 segundos. La pantalla LED cambiará a «555» y luego volverá automáticamente 

 a la visualización de altura. Los límites superior e inferior ahora se han eliminado.

▪Tryck och håll ner “M”-knappen tills LED-displayen blinkar “S” och släpp sedan. Inom 5 sekunder, tryck på “M”-knappen igen och 

 håll den nere i 2 sekunder. LED-displayen ändras till “555” och återgår sedan automatiskt till höjdvisningen. De övre och nedre 

 gränserna är nu borttagna.

▪Naciśnij i przytrzymaj przycisk „M”, aż wyświetlacz LED zacznie migać „S”, a następnie puść. W ciągu 5 sekund naciśnij ponownie 

 przycisk „M” i przytrzymaj przez 2 sekundy. Wyświetlacz LED zmieni się na „555”, a następnie automatycznie powróci do 

 wyświetlania wysokości. Górny i dolny limit został teraz usunięty.

▪Нажмите�и�удерживайте�кнопку�«M»,�пока�LED-дисплей�не�начнёт�мигать�«S»,�затем�отпустите.�В�течение�5�секунд�
 снова�нажмите�кнопку�«M»�и�удерживайте�её�2�секунды.�LED-дисплей�изменится�на�«555»,�а�затем�автоматически�
 вернётся�к�отображению�высоты.�Верхние�и�нижние�пределы�удалены.
▪按住“M”按鈕，直到�LED�顯⽰閃爍“S”，然後鬆開。在�5�秒內，再次按下“M”按鈕並保持�2�秒。LED�顯⽰將變為“555”，然後⾃動返回⾼度顯⽰。
 上限和下限已刪除。
▪「M」ボタンを押し続け�LED表⽰が�S”で点滅したら離します�5秒以内に再度「M」ボタンを押し�2秒間保持します�LED表⽰は「555」に変わり�
 その後⾃動的に⾼さ表⽰に戻ります�上下限が解除されました�

▪Lift control operation guide  

▪Guide d'utilisation des commandes d'ascenseur  

▪Anleitung zur Bedienung der Hebebühne  

▪Guía de operación del control de elevación

▪Lyftkontrollens bruksanvisning  

▪Instrukcja obsługi sterowania podnoszeniem  

▪Руководство�по�эксплуатации�
 подъёмного�механизма
▪升降控制操作指南��

▪リフトコントロー
 ル操作ガイド��
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▪Switch one-touch and constant-touch:

▪Basculer entre une touche unique et une touche constante :

▪Umschalten zwischen Einzeltastendruck und Dauertastendruck:

▪Cambiar entre toque único y toque constante:

▪Växla mellan entryck och konstant tryck:

▪Przełączanie między trybem jednokrotnego nacisku a trybem 

     ciągłego nacisku:

▪Переключение�между�режимами�однократного�и�
 постоянного�нажатия:
▪記憶點動續動切換：
▪ワンタッチとコンスタントタッチの切り替え：

▪Press the DOWN button until the base reaches its lowest position. Press and hold the DOWN button again until the LED display 

 reads RST. Press and hold the 1 button (about 5 seconds) while the LED flashes "RST" and then switches to either: 

 10.1 = One-Touch, 10.2 = Constant-Touch

▪Appuyez sur le bouton BAS jusqu'à ce que la base atteigne sa position la plus basse. Appuyez et maintenez à nouveau le bouton 

 BAS jusqu'à ce que l'affichage LED affiche RST. Appuyez et maintenez le bouton 1 (environ 5 secondes) pendant que le LED 

    clignote "RST", puis passe à : 10.1 = Un-Touch, 10.2 = Constant-Touch

▪Drücken Sie die DOWN-Taste, bis die Basis ihre niedrigste Position erreicht. Drücken und halten Sie die DOWN-Taste erneut, 

     bis das LED-Display RST anzeigt. Halten Sie die Taste 1 (ca. 5 Sekunden), während das LED „RST“ blinkt, 

 und wechseln Sie dann zu: 10.1 = Ein-Touch, 10.2 = Dauer-Touch

▪Presione el botón ABAJO hasta que la base alcance su posición más baja. Mantenga presionado el botón ABAJO nuevamente 

 hasta que la pantalla LED muestre RST. Mantenga presionado el botón 1 (aprox. 5 segundos) mientras el LED parpadea "RST" y 

 luego cambie a: 10.1 = Toque único, 10.2 = Toque constante

▪Tryck på NED-knappen tills basen når sin lägsta position. Tryck och håll nere NED-knappen igen tills LED-displayen visar RST. 

    Tryck och håll ner knapp 1 (ca 5 sekunder) medan LED:en blinkar "RST", och växla sedan till: 10.1 = En-Touch, 10.2 = Konstant-Touch

▪Naciśnij przycisk DÓŁ, aż podstawa osiągnie najniższą pozycję. Naciśnij i przytrzymaj ponownie przycisk DÓŁ, aż wyświetlacz LED 

 pokaże RST. Przytrzymaj przycisk 1 (około 5 sekund), podczas gdy LED miga "RST", a następnie przełącz na: 

 10.1 = Jednokrotne naciśnięcie, 10.2 = Stałe naciśnięcie

▪Нажмите�кнопку�DOWN,�пока�основание�не�достигнет�самого�нижнего�положения.�Затем�снова�нажмите�и�удерживайте�
 кнопку�DOWN,�пока�на�LED-дисплее�не�появится�«RST».��Нажмите�и�удерживайте�кнопку�1�(около�5�секунд),�пока�
�����LED-дисплей�мигает�«RST»,�после�чего�он�переключится�на�один�из�режимов:��
����10.1�=�режим�однократного�нажатия,�10.2�=�режим�постоянного�нажатия
▪按下“向下”按鈕，直到基座到達最低位置。再次按住“向下”按鈕，直到�LED�顯⽰�RST。
 按住“1”按鈕（約5秒），LED�閃爍“RST”後切換⾄：
����10.1�=�⼀鍵式,�10.2�=�恆定觸摸
▪ベースが最低位置に達するまでDOWNボタンを押します�再度DOWNボタンを押し続け�LED表⽰がRSTになるまで保持します�
�����LEDが「RST」と点滅している間、1ボタンを約5秒間押し続けると�10.1�=�ワンタッチ�10.2�=�コンスタントタッチに切り替わります

▪Changing inches to centimeters

▪Changer l'affichage pouces/centimètres

▪Umstellung von Zoll auf Zentimeter

▪Cambiar de pulgadas a centímetros

▪Byta från tum till centimeter

▪Zmiana wyświetlania cali na centymetry

▪Переключение�дюймов�в�сантиметры
▪釐⽶英吋顯⽰切換
▪インチからセンチメートルへの表⽰切替

▪Press the DOWN button until the base reaches its lowest position. Press and hold the DOWN button again until the LED display 

 reads "RST". 

 Press and hold the 2 button (about 5 seconds) while the LED flashes "RST" and then switches to either: 10.3 = cm, 10.4 = inches

▪Appuyez sur le bouton BAS jusqu'à ce que la base atteigne sa position la plus basse. Appuyez et maintenez à nouveau le bouton 

 BAS jusqu'à ce que l'affichage LED affiche "RST". Appuyez et maintenez le bouton 2 (environ 5 secondes) pendant que le LED 

 clignote "RST", puis passe à : 10.3 = cm, 10.4 = pouces

▪Drücken Sie die DOWN-Taste, bis die Basis ihre niedrigste Position erreicht. Drücken und halten Sie die DOWN-Taste erneut, bis 

 das LED-Display "RST" anzeigt. Halten Sie die Taste 2 (ca. 5 Sekunden), während das LED "RST" blinkt, 

 und wechseln Sie dann zu: 10.3 = cm, 10.4 = Zoll

▪Presione el botón ABAJO hasta que la base alcance su posición más baja. Mantenga presionado el botón ABAJO nuevamente 

 hasta que la pantalla LED muestre "RST". Mantenga presionado el botón 2 (aprox. 5 segundos) mientras el LED parpadea "RST", 

 y luego cambie a: 10.3 = cm, 10.4 = pulgadas

▪Tryck på NED-knappen tills basen når sin lägsta position. Tryck och håll nere NED-knappen igen tills LED-displayen visar "RST". 

 Tryck och håll ner knapp 2 (ca 5 sekunder) medan LED:en blinkar "RST", och växla sedan till: 10.3 = cm, 10.4 = tum

▪Naciśnij przycisk DÓŁ, aż podstawa osiągnie najniższą pozycję. Naciśnij i przytrzymaj ponownie przycisk DÓŁ, aż wyświetlacz LED 

 pokaże "RST". Przytrzymaj przycisk 2 (około 5 sekund), podczas gdy LED miga "RST", a następnie przełącz na: 10.3 = cm, 10.4 = cale

▪Нажмите�кнопку�DOWN,�пока�основание�не�достигнет�самого�нижнего�положения.�Затем�снова�нажмите�и�
����удерживайте�кнопку�DOWN,�пока�на�LED-дисплее�не�появится�«RST».��Нажмите�и�удерживайте�кнопку�2�
����(около�5�секунд),�пока�LED-дисплей�мигает�«RST»,�после�чего�он�переключится�на�один�из�режимов:��
����10.3�=�сантиметры�(см),�10.4�=�дюймы
▪按下“向下”按鈕，直到基座到達最低位置。再次按住“向下”按鈕，直到�LED�顯⽰“RST”。
 按住“2”按鈕（約5秒），LED�閃爍“RST”後切換⾄：10.3�=�厘⽶,�10.4�=�英⼨
▪ベースが最低位置に達するまでDOWNボタンを押します�再度DOWNボタンを押し続け�LED表⽰が「RST」になるまで保持します�
�����LEDが「RST」と点滅している間、2ボタンを約5秒間押し続けると�10.3�=�cm、10.4�=インチに切り替わります

▪Changing anti-collision sensitivity

▪Modifier la sensibilité anti-collision

▪Einstellen der Kollisionssensibilität

▪Cambiar la sensibilidad de anti-colisión

▪Ändra känsligheten för anti-kollision

▪Zmiana czułości antykolizyjnej

▪Изменение�чувствительности�системы�
 защиты�от�столкновений
▪遇阻回退靈敏度選擇
▪衝突防⽌感度の変更

▪Press the DOWN button until the base reaches its lowest position. Press and hold the DOWN button again until the LED display 

    reads "RST". Press and hold the UP button (about 5 seconds) while the LED flashes "RST" and then switches to either: 

    10.5 = 10kg (most sensitive), 10.6 = 15kg (middle sensitive), 10.7 = 20kg (least sensitive)

▪Appuyez sur le bouton BAS jusqu'à ce que la base atteigne sa position la plus basse. Appuyez et maintenez à nouveau le bouton 

    BAS jusqu'à ce que l'affichage LED affiche "RST". Appuyez et maintenez le bouton HAUT (environ 5 secondes) pendant que le LED 

    clignote "RST", puis passe à : 10.5 = 10 kg (plus sensible), 10.6 = 15 kg (sensibilité moyenne), 10.7 = 20 kg (moins sensible)

▪Drücken Sie die DOWN-Taste, bis die Basis ihre niedrigste Position erreicht. Drücken und halten Sie die DOWN-Taste erneut, 

      bis das LED-Display "RST" anzeigt. Halten Sie die UP-Taste (ca. 5 Sekunden), während das LED "RST" blinkt, und wechseln Sie dann 

     zu: 10.5 = 10 kg (am empfindlichsten), 10.6 = 15 kg (mittlere Empfindlichkeit), 10.7 = 20 kg (am wenigsten empfindlich)

▪Presione el botón ABAJO hasta que la base alcance su posición más baja. Mantenga presionado el botón ABAJO nuevamente 

     hasta que la pantalla LED muestre "RST". Mantenga presionado el botón ARRIBA (aprox. 5 segundos) mientras el LED 

     parpadea "RST", luego cambie a: 10.5 = 10 kg (más sensible), 10.6 = 15 kg (sensibilidad media), 10.7 = 20 kg (menos sensible)

▪Tryck på NED-knappen tills basen når sin lägsta position. Tryck och håll nere NED-knappen igen tills LED-displayen visar "RST". 

    Tryck och håll UP-knappen (ca 5 sekunder) medan LED:en blinkar "RST", och växla sedan till: 

     10.5 = 10 kg (mest känslig), 10.6 = 15 kg (medelsensitiv), 10.7 = 20 kg (minst känslig)

▪Naciśnij przycisk DÓŁ, aż podstawa osiągnie najniższą pozycję. Naciśnij i przytrzymaj ponownie przycisk DÓŁ, aż wyświetlacz LED 

     pokaże "RST". Przytrzymaj przycisk GÓRA (około 5 sekund), podczas gdy LED miga "RST", a następnie przełącz na: 

     10.5 = 10 kg (najczulszy), 10.6 = 15 kg (średnia czułość), 10.7 = 20 kg (najmniej czuły)

▪Нажмите�кнопку�DOWN,�пока�основание�не�достигнет�самого�нижнего�положения.�Затем�снова�нажмите�и�
�����удерживайте�кнопку�DOWN,�пока�на�LED-дисплее�не�появится�«RST».��Нажмите�и�удерживайте�кнопку�UP�
�����(около�5�секунд),�пока�LED-дисплей�мигает�«RST»,�после�чего�он�переключится�на�один�из�режимов:��
�����10.5�=�10�кг�(максимальная�чувствительность),�10.6�=�15�кг�(средняя�чувствительность),�
�����10.7�=�20�кг�(минимальная�чувствительность)
▪按下“向下”按鈕，直到基座到達最低位置。再次按住“向下”按鈕，直到�LED�顯⽰“RST”。
�����按住“向上”按鈕（約5秒），LED�閃爍“RST”後切換⾄：10.5�=�10kg（最敏感）、10.6�=�15kg（中敏感）、10.7�=�20kg（最不敏感）
▪ベースが最低位置に達するまでDOWNボタンを押します�再度DOWNボタンを押し続け�LED表⽰が「RST」になるまで保持します�
�����LEDが「RST」と点滅している間、UPボタンを約5秒間押し続けると�
�����10.5�=�10kg（最も敏感）、10.6�=�15kg（中間感度）、10.7�=�20kg（最も鈍感）に切り替わります

▪Lift control operation guide  

▪Guide d'utilisation des commandes d'ascenseur  

▪Anleitung zur Bedienung der Hebebühne  

▪Guía de operación del control de elevación

▪Lyftkontrollens bruksanvisning  

▪Instrukcja obsługi sterowania podnoszeniem  

▪Руководство�по�эксплуатации�
 подъёмного�механизма
▪升降控制操作指南��

▪リフトコントロー
 ル操作ガイド��
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http://www.lian-li.com

G50.DK07X-WD.00

LIAN LI INDUSTRIAL CO., LTD.

2F., NO. 20, ANKANG RD., NEIHU DIST., TAIPEI CITY 114, TAIWAN

service@mail.lian-li.com

▪1-Year Warranty

▪Garantie 1 an

▪1 Jahr Garantie

▪Garantía de 1 año

▪1 års garanti

▪1 rok gwarancji

▪1�год�гарантии
▪1年保固
▪1年保証


